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INTRODUCTION 


Biblical translations into English generally have the 
English-speaking reader in mind. They are often made 
with such freedom that translators into other languages who 
rely on these English versions may find it difficult to deter¬ 
mine the exact sense of the original language, and sometimes 
may even be misled. For the national who is engaged in 
such translation there is the additional difficulty that he may 
be unfamiliar with the idioms and usages in the English 
version before him. 

It has long been felt that what is needed is a clear and 
accurate translation of the Scriptures into English which 
will be an unambiguous guide to the translator. To meet 
this need in part the production of the Greek-English New 
Testament was undertaken. The Greek text is that which 
will appear as the 3rd edition of the British and Foreign 
Bible Society Greek Testament, the editor of which has 
been consulted on points of interpretation of the text. 

Verse division in the Greek text follows the rules given in 
the 2nd edition (1958), p. viii: Where no other indication 
is given, the verse division occurs at the principal stop in the 
line. For this purpose a colon (•) takes precedence over a 
comma (,), a question mark (;) takes precedence over a 
colon (*), a full stop (.) over a question mark (;), and a full 
stop followed by a sentence beginning with a capital letter 
over a full stop followed by a sentence beginning with a small 
letter. If the beginning of a verse is not apparent from the 
punctuation, it is marked by a vertical rule (|). 

Missionaries who have worked in different parts of the 
iii 
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world made the first drafts from the Greek, which were then 
carefully examined and revised by Biblical scholars. The 
translators have tried to follow the original as closely as 
possible without offending against English usage. 

The translation has avoided archaisms, in particular the 
forms of the second person singular, except in quotations 
from the Old Testament. These quotations are printed in 
italics. Where the pronoun stands for the divine name it 
has a capital; without this device there would in some 
cases be ambiguity. In some languages the pronoun may 
have to be replaced by the divine name, for the sake of 
clarity. 

The Greek word o$v appears with great frequency in 
John. Often its equivalent, as a connective, is not required 
in English. In such cases the word is not represented in 
this translation. 

Like the Greek-English Mark (1958) and the Greek- 
English Matthew (1959), this Greek-English John is de¬ 
signed to be used by committees engaged in translation 
work. It should be emphasised that for its proper use it is 
essential that every translating committee contain at least 
one member who is able to follow the Greek, for this edition 
of John is intended to assist translators to produce versions 
from the Greek rather than from the English. 

The notes and glossary are necessarily brief. Glossary 
words are marked in the text with an asterisk. The appen¬ 
dix explains the terms used in this Gospel for weights, money 
and measures. 

Translators’ questions arising in the use of this aid will 
be welcomed by the Translations Secretary at Bible House, 
London. 
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KATA IfiANNHN 


li EN apxfj fjv 6 Aoyos, /cat 6 Aoyos fjv -npos tov Qeov, /cat 

2 Geos tJv 6 Aoyos. Ovtos iv apxfj 7 t pos tov Qeov. 

3 irdvTa St* avrov cycvcTo, Kal ^a/pt? a trrov iyiveTO oi)Sc iv. 

4 o yeyovev | iv avTu> £ corj fy, Kal rj £a>^ tfv to (f>d>s rd>v dvOpdj- 

5 ttcov. Kal to <f>d)s iv Trj oKOTLa <f>aivei, /cat tj cr/coTta avTO ov 

6 KaTeXafiev. > EyiveTO dv0paj7Tos t aTrecTTaXpievos Trapa 

7 @€011, ovopia aurai 7a»amj?* ot^ro? fjXOev els fiapTVplav, 
Iva pLapTVpTjGT) 77 €pl TOV <f)OJTOS , Iva TTaVTeS 7Tl<JT€V<JWCnV St’ 

8 aurou. ovk 77 r c’/ccivos* to <f>d>s, aAA* tra pLapTvprjar} Trepl 

9 TOV <f>COTOS. T Hv TO <f>d>S TO oXtjBlVOV, O </>0)Tt^€t TldvTa 

10 dvBpevirov, ipxofievov els tov Koafiov. iv tw Kocrpup 'ijv, 
Kal 6 Koajios St* auToo iyiveTO, /cat 6 Kocrpios a vtov ovk 

11 iyva). els Ta tSta fjXBev, /cat ot tStot auTor ou TrapiXaftov. 
ia ocrot Sc eXafiov a vtov, eSojKev auTots* i^ovoiav t4kv a Qeov 
*3 yevecrBai, Tot? Tucrrevovcnv els to ovopia a vtov, \ ol ovk c£ 

alpLaTOJV ouSe c/c BeXijpiaTOS era p/co? ouSc c/c BeXrjpLaTOS 

14 avSpos aAA’ c/c Qeov iyevvrjBrjoav. Kal 6 Aoyos aap£ 
iyiveTO /cat ioKrjVojcrev iv rjpitv, /cat c* 0 cacrap,e 0 a ttjv 8o£av 
a vtov, &o£av (Ls fiovoyevovs Trapa IJaTpos, TrXrjprjs x^P LT0 ^ 

15 /cat aX^Belas. *Ia>dwTjs piapTvpet Trepl avTod /cat KeKpayev 
Xiywv, Ovtos tJv ov cIttov, '0 ottlctw piov ipxdpievos 

16 ifiTTpocrOev piov yeyovev, ot t TrpujTos piov rjv. OTt c/c tov 
TrXrjpcjfiaTos a vtov rjpieZs Travres iXaflopiev, /cat X^-P LV < * vrL 
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ACCORDING TO JOHN 

The Word* was in the beginning, and the Word was with 1 
God, and the Word was God. He was with God in the be- 2 
ginning. All things came into being through Him, and 3 
apart from Him not even one thing came into being. In 4 
that which came into being was Life, 0 and the Life was the 
Light of men. The Light shines in the darkness, and the 5 
darkness did not overcome it. 

There was a man, sent from God; his name was John. 6 
He came for witness, to bear witness about the Light, that 7 
all might believe through him. He was not the Light, but 8 
came to bear witness b about the Light. 

The true Light, which lightens every man, was coming 9 
into the world. He was in the world, and the world came 10 
into being through Him, yet the world * did not know Him. 

He came to His own home, but His own did not receive 11 
Him. But to those who received Him He gave authority to 12 
become children of God, to those who believe in His name. * 
They were born, not from blood, nor from the will of flesh, * 13 
nor from the will of a man, but from God. 

The Word became flesh and lived c among us, and we 14 
saw His glory, glory as of the only Son who is from the 
Father, full d of grace and truth. John bore witness about 13 
Him and cried out, “ This was He of whom I said, ‘ He who 
is coming* after me takes rank above me because He was 
before me Out of His fulness we have all received, 16 

0 The Greek may also mean That which came into being in Him was Life . 

b Lit., but in order to bear witness. 

e Lit., pitched His tent, or, dwelt in a tent . 

d This word may be taken with “ Word ”, “ glory ” or “ Son ”— 
probably with “ Son ”. 
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KATA 1DANNHN 


I- 17-33 

17 xapiros’ on o vopos 8ta Mwvaews eSodr), rj ^apts Kal V 

18 aXrfOeia 8ta 'Itjoov Xpiarov eyevero. ©eov ovSels ewpaKev 
TTWTTore ■ povoyevrjs ©eos 6 wv els rov koXttov rov IJarpos, 
eKeivos e^Tjyyaaro. 


19 Kal avr 7 ] earlv r) paprvpla rov ’ Iwawov . ore a7r€oreiAat' 
77730? auTov ol YouSatot e£ *IepoaoXvpwv iepels Kal Aevelras 

20 Iva epwrrjawaiv avrov, Tt? cf ; Kal wpoXoyrjaev Kal 

ovk rjpvrjaaro, Kal wpoXoyrjaev oti Ovk dpi eyw 6 Xpiaros. 

21 Kal rjpwrrjaav avrov 7 raXiv, Tl ovv av ; *HXeias et ; Kal 
Xeyei, Ovk dpi. f 0 Trpo^rjrrjs et av ; Kal aireKplOrj, Ov. 

22 etirav ovv aura), Tis et ; Iva a 7 TOKpiaiv Swpev rocs rrep- 

23 tfiaaiv rjpas’ tl Xeyeis irepl aeavrov ; e(j>rj, 

'Eyw <{>uvr) pocivTOs ev rf\ epr)p.ti), 

EuOuvarc tt|v o 5 ov Kupiou, 

24 KaOws etirev 'Haatas 6 7rpo(f>rjrrjs. Kal arrearaXpevoL rjaav 

25 eK rwv &apLaal(vv. /cat rjpwrrjaav avrov /cat ctirav avrw, 
Tl ovv fiairrl^eis d av ovk et 6 Xpiaros ovSe ’ HXeias ouSe 

26 o 7 Tpocf)T]T 7 }s ; arreKplOrj avrols 6 9 Iwawrjs Xeywv, 9 Eyw 
^arrrlt,w ev uSarr peaos vpwv arrjKei ov vpets ovk otSare, 

27 | 6 orrlaw pov epxopevoSt o$ ovk elpl eyw a£to? tva Aucra> 

28 auTou rov Ipavra rov VTroSrjparos. Tavra eyevero ev 
Brjdavla rrepav rov ’ Iophdvov, oitov fjv o * Iwdwrjs fiarrrl^wv. 

29 Tfj erravpiov fiXeirei rov *Irjaovv epxopevov rrpos avrov, /cat 
Aeyet, w /8e 6 *Apvos rov ©eov 6 alpwv rrjv apaprlav rov 

30 Koapov. ofiros eanv rrepl ov eyw etirov, * OttIow pov 
epxera t avrjp os eprrpoaQev pov yeyovev, on irpwros pov tJv. 

31 /caycl/ ovk fjSeiv avrov, aAA* Iva <f>avepw 6 fj rw IaparjX, 8ta 

32 rovro tfXOov eyw ev vSan ftairrl^wv. Kal epaprvprjaev 
9 Iwawrjs Xeywv ort TeOeapai to Tlvevpa Karaftaivov ws 

33 Trepiarepav e£ ovpavov, /cat epeivev eir* avrov. Kayw ovk 


19-23: Mt. 3. 1-6, Mk. 1. 2-6, Lk. 3. 3-6. 23: Is. 40. 3. 
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ACCORDING TO JOHN I. 17“33 

grace in place of grace; for the Law was given through 17 
Moses; grace and truth came through Jesus Christ.* God 18 
no one has ever Seen; the only One, God who is in the 
bosom of the Father, He has made Him known. 

This is John’s witness. When the Jews from Jerusalem sent 19 
to him priests * and Levites * to ask him, “ Who are you? ”, 
he declared, he did not deny but declared, “ I am not the 20 
Messiah.* ” They asked him again, “ What then are you? 21 
Are you Elijah? ” He said, “ I am not.” “ Are you the 
Prophet? ” He answered, “ No.” They said to him, 22 
“ Who are you, that we may give an answer to those who 
sent us? What do you say about yourself? ” He said, 23 

“ I am the voice of one crying out in the wilderness , 

‘ Make straight the way of the Lord ’,” 
as the prophet Isaiah said. Some Pharisees * had also been 24 
sent, and they asked him, “ Why then do you bap- 25 
tize,* if you are not the Messiah, nor Elijah, nor the 
Prophet? ” John answered them, “ I baptize with water. 26 
Among you stands One whom you do not know, He who is 27 
coming *after me, the strap of whose sandal I am not fit to 
untie.” These things took place in Bethany, beyond the 28 
Jordan, where John was baptizing. 

On the next day he saw Jesus coming towards him, and 29 
said “ Look, the Lamb of God, who takes away the sin of 
the world.* This is He about whom I said, ‘ After me is 30 
coming a Man who takes rank above me, because He was 
before me.’ I did not know Him, but it was for this I came 31 
baptizing* with water, that He might be shown to Israel.” 
And John bore witness, saying, “ I saw the Spirit* descend- 32 
ing like a dove from heaven and remaining on Him. I did 33 
not know Him, but He who sent me to baptize with water, 
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KATA IfiANNHN 


i- 34-49 

fjhtiv avTov, aAA* 6 ntpipas fte ^arrrl^tiv tv u'Sart , tKtivos 
pot tlrrtv, *E(f >* ov av i&rjs to Tlvtvpa Karapalvov Kai 
JLtVOV tTT* aVTOV, OUTO? €OTtW O paTTTt^OJV tV nVtVjJLGLTl 

34 j 4 yt<p. /cayto ecdpa/ca, /cat ptpapTvprjKa otl ovtos toTiv 6 
Ylos tov &tov. 

35 Tfj trravpiov rrdXiv tloTrjKti 6 ’Iwdwrjs /cat e\c twv padrjTcov 

36 aurou Suo, /cat e’p,£ Xtipas rto *Irjoov TTtpnraTovvrL Aeyet, 

37 */Se o Vl/Ltwo? too ®eou. /cat Tj/couaaw ot Suo padrjTai 

38 aurou AaAouwro? /cat 7j/coAot/^aar r<o * Irjcrov. or panels 

6 *Irjoovs Kai deacrdfievos avTOVs aKoXovdovvras aural 
Aeyet aurot?, Tt ^rjTttTt ; ot 8e ef^ay aura), Pa-ft fie 1 (S 

39 Aeyerat ptOepprjvtvoptvov ZltSaa/caAe), 77-0 u ptvtis ; Aeyet 
aurot?, "EpytoOt /cat oiptoOt. rjXOav ovv Kai tlSav rrov 
ptvtt, /cat 77 -ap* aurto tptivav rqw rjptpav tKtlvrjv d>pa rjv 

40 to? Se/cariy T //w MwSpea? o aSeA</>o? Eljjudvos IJtTpov 
t t? e/c rtow Suo rtow a/coucrauTtou 7 rapa Ytoawvou /cat a/co- 

41 Aoufl^crawrcow aurar tvploKti ouro? rrpwTov tov aStXcfyov 
tov tStow Elpcvva Kai Aeyet aural, EvprjKaptv tov M too lav 

42 (o eortw ptOtpprjvtvoptvov XptOTOS ). ijyayew aurou 77 -po? 
row Yi^aouw. ippXtifras aura) o * Irjoovs tin tv, Ev tl Elpojv 
6 uto? Ytoawvou, cru kXtjOtjotj Krjcf> as (o ipprjvtvtT at IltTpos ). 

43 Tfj irravpiov rjdtXrjotv e’£eA 0 etw et? T 7 )w YaAtAataw, /cat 

44 eupta/cet ^>IXlttttov. /cat Ae'yet aural, M/coAou 0 et /not. | t}w 
8e o 0tAt7T77o? a7To S^flcratSa, e’/c T77? 77 - dAea>? *v 4 w 8 peou /cat 

45 lltTpov. tvploKti <PlXi7T7TOS tov Na6avarjX /cat Aeyet 
aural, "Ow typaijjtv Mtovorjs ev to> vopw /cat ot Trpocf)TjTai 
tvprjKaptv , *Irjoovv tov vlov tov Iojorjrf) tov arro iVafape#. 

46 /cat thrtv aural NadavarjX, ’Etc Na^aptO Suwarat rt aya^ow 

47 efwat ; Adyet aural o &IXut 7 TOS, "Epyov /cat tSe. efSew o 
> IrjOOVs tov NaOavarjX ipyopitvov rrpos aurow /cat Aeyet 
rrtpi avTov, u Iht dXrjdcos *IoparjXtLTrjs, €V a> S0A0? ou/c 

48 eortw. Aeyet aural NadavarjX, TloOtv pt ytwcdcr/cet? ; a 7 re- 
Kpldrj 6 * Irjoovs /cat tlntv aural, 77 po rou ae ^IXimrov 

49 (f>ajvrjoai ovt a vr to ttjv ovKrjv efSow ere. drrtKpldrj aurtp 
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ACCORDING TO JOHN I. 34-49 

He said to me, ‘ He on whom you see the Spirit descending 
and remaining, is He who baptizes with the Holy Spirit.* 

I have both seen and borne witness that this is the Son of 34 
God.” 

Again, on the next day, John and two of his disciples were 35 
standing; he looked at Jesus as He was walking, and said, 36 
“ Look, the Lamb of God.” His two disciples heard him 37 
speaking and they followed Jesus. Jesus turned round and, 38 
when He saw them following Him, said to them, “ What are 
you seeking? ” They said to Him, “ Rabbi* (which being 
translated means Teacher), where are You staying? ” He 39 
said to them, “ Come and see.” So they went and saw 
where He was staying, and they stayed with Him that day. 

It was about the tenth hour. a Andrew, the brother of 40 
Simon Peter, was one of the two who heard John and fol¬ 
lowed Him. He found his brother Simon first, and said to 41 
him, “ We have found the Messiah* ” (of which the trans¬ 
lation is The Anointed). He brought him to Jesus. Jesus 42 
looked at him and said, “ You are Simon, the son of 
John; you will be called Cephas” (which is translated 
Peter b ). On the next day He wished to go to Galilee, and 43 
He found Philip. He said to him, “ Follow Me.” Philip 44 
was from Bethsaida, from the city of Andrew and Peter. 
Philip found Nathanael and said to him, “ We have found 45 
Him of whom Moses, in the Law, and the Prophets wrote, 
Jesus, Joseph’s son from Nazareth.” Nathanael said to him, 46 
“ Can there be anything good from Nazareth? ” Philip 
said to him, “ Come and see.” Jesus saw Nathanael coming 47 
towards Him, and said about him, “ Look, truly an 
Israelite, in whom there is no deceit.” Nathanael said to 48 
Him, “ How do You know me?” Jesus answered him, 

“ Before Philip called you, when you were under the fig tree, 

I saw you.” Nathanael answered Him, “ Rabbi,* You are 49 
a That is, 4 p.m. b That is, rock. 
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KATA IOANNHN 


i. 50 —a. 14 

NadavarjX /cat Aey«, Pa/JjSet, <ru e? o Vto? rov Qeov t 

50 cn) e? o BaoiXevs tov IaparjX. arr€Kpidrj *Irjcrovs /cat 
ehrev aura), ^Ort efTrov aot oTt cTSov ere vnoKarcD Trjs 

51 crvKTjs , mareuets ; pet^co tovtcdv oi/jt). /cat Aeyet aura), 
Aprjv aprjv Aeyto vpiv, otpecrOe tov ovpavov avecoyora /cat 
to u? ayy^Aous 1 tou @eou dvaj8atVoi/ras /cat /cara^atvoi^ra? 

€7ri TOV YloV TOV avOpCOTTOV . 

2i Kai tt) rjp>€pa Tjj TpLnp yapo? eyeVcro eV Kara T779 

2 PaAtAatas, /cat tJv 15 pTjTrjp tov 'Irjoov ckcl' €kXt)8t} Se /cat 

3 o * Irjcrovs /cat ot paOrjTal avrov els tov ydpov. /cat voTeprj- 
cravTos olvov Aeyet rj prjTTjp tou 'Irjcrov 77po? aurov, 

4 OTt'ov ot 5 /c exovoiv. /cat Aeyet at/Tfl o y IrjoovSt T£ ep.ol Kai 

5 ao£, ydvat ; ovttcd 77/cet 77 copa pov. Aeyet rj prjrrjp avTov 

6 rot? Sta/covot?, *0 Tt &v Acy^ upiv, iroi'qaaTe. Tfaar 8e 
e/cet uSptat Atfltvat e£ /cetpevat /card tov Kadapiopov to>v 

7 'Iovhaunv, ycopouaat avd peTprjTas 8do 77 Tpet?. Aeyet 
aurot? o * Irjcrovs, PeptaaTe ra? dSptas uSaro?. /cat 

8 eyepicrav adra? ea>? aval. /cat Aeyet auTots, y AvrXrjcraT€ 

9 vvv /cat <f>€p€T€ T(p ap^tTpt/cAtV<p. /cat ijvey/cay. | < 1 )S 8e 
eyedcraTO o ap^irpt/cAtvo? to dScop oZdov yeyevrjpevov, /cat 
ou/c iJSet 7t60€V eortV, ot 8e Sta/corot ^Setcrav ot 771/TA77 kot es 

10 to dScop, <f>ojV€L tov wp/frlov o ap^tTpt/cAtvo? | /cat Aeyet 
auTco, lias avOpcurros irpdjTOv tov koXov olvov Ti9rjow t /cat 
otclv peduafldicrti' totc tov eAacraa/ ov TeTTjprjKas tov 

11 KdXoV olvov €d)S apTt. TaVTTJV €7TOLT]<J€V &PXV V T< ^ V 

crqpelojv 6 * Irjoovs ev Kava Trjs PaAtAataj /cat i<f>avepcooev tt)v 
Sofav avTov, /cat trrioTzvoav et? ovtov ot padrjTal avTov. 

12 MeTa to {/to KdT€prj els Ka(f>apvaovp olvtos /cat 77 prjTTjp 
avrov /cat ot aSeX(f>ol avTov /cat ot padrjTai avrov, /cat 
e/cet epetvav od 7roAAa? T^pepa?. 

13 Xat eyyus tJv to 77acr^a TtSv ’/otiSatcoi', /cat ave^rj 6 'Irjoovs 

14 et? * lepoooXvpa. /cat e#pev ev TCp teptp tou? 77xuAoiVra9 


2. 41 1 K. 17. 18. 5: Gn. 41. 55. 

15-17, Lk. 19. 45-46. 


14-16: Mt. 21. 12-13, Mk. 
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ACCORDING TO JOHN I. 50— 2 . 14 

the Son of God; You are the King of Israel.” Jesus 50 
answered him, “ Do you believe because I told you I saw 
you beneath the fig tree ? You shall see greater things than 
these.” And He said to him, “ In very truth I tell you, 0 51 
you shall see heaven opened and the angels * of God ascend¬ 
ing and descending on the Son of Man.* ” 

On the third day there was a wedding at Cana in Galilee, 2 
and Jesus’ mother was there. Both Jesus and His disciples 2 
were invited to the wedding. When the wine was ex- 3 
hausted Jesus’ mother said to Him, “ They have no wine.” 
Jesus said to her, “Woman, why are you interfering with Me? b 4 
My hour has not yet come.” His mother said to the servants, 5 
“ Do whatever He tells you' ’ Now six stone water-jars, each 6 
holding two or three measures/ had been set there in 
accordance with the Jews’ practice of purification/ Jesus 7 
said to them, “ Fill the jars with water.” They filled them 
to the brim. Then He said to them, “ Draw now, and take 8 
it to the master of the feast.” And they took it. When 9 
the master of the feast tasted the water, which had been 
made wine, and did not know where it was from, though 
the servants who had drawn the water knew, the master of 
the feast called the bridegroom, and said to him, “ Every- 10 
one first serves the good wine and, when they have drunk 
freely, then the less good; you have kept the good wine 
until now.” Jesus did this at Cana in Galilee as the be- 11 
ginning of the signs,* and showed His glory; and His dis¬ 
ciples believed in Him. After this He, His mother, His 12 
brothers and His disciples went down to Capernaum, and 
they stayed there for a few days. 

The Passover* of the Jews was near, and Jesus went up to 13 
Jerusalem. He found in the Temple the sellers of catde, 14 

0 Plural. 6 Lit., What to Me and to you? Cf. Mark 1: 24. 

c See Appendix. 

d Jews observed the custom of foot-washing and hand-washing before 
meals. 
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KATA IOANNHN 


2. 15—3- 5 

floas koX it poflora Kal rrepioTepas Kai to vs KepparioTas 

15 Kadrjpiivovs, Kal rroirjoas cLs <j>payeXXiov £k oxoivloyv 
rravras e£eflaXev c/c tov lepov, to. re irpoflara Kal to vs 
floas, Kal tcvv KoXXvfliOTa>v cfcyeev ra Keppara Kal ras 

16 Tpave^as aveorpetpev, Kal to is Tas 1repiOTepas ttojXovgiv 
etrrev, v ApaT€ Taura evrevBev Kal prj rroieiTe tov otKOV tov 

17 IJarpos pov oIkov eprropiov. epvrjoBrjoav oi paBrjral 
avTov oti eoTiv yeypappevov on *0 ^fjXos toG olkou aou 

18 KaTa^aycTai p.c. anreKplBrjoav ovv 01 ’JouSatot Kal e? 7 rav 
avrw, TL GTJpeiOV B €IKVV€IS TjpiV, OTI TOVTO TTOieiS / 

19 arreKplBrj 6 Itjgovs Kal etrrev a vto is, AvoaTe tovvoovtovtov, 

20 Kal ev rpiolv rjpepais eyepd) avTov. etrrav ovv ol * IovBaioi, 
TeooepaKovra Kal e£ ctc cnv oiKoBoprjBrj 6 vaos ovtos, Kal 

21 ov ev TpiGlv rjpepais eyepeis avTov ; eKeivos Sc eXeyev rrepl 

22 tov vaov tov GcvpaTOS avTov. ore ovv rjyepBrj ck veKpcov, 
epvrjoBrjoav ol paBrjral adroG on to vto eXeyev a Grots*, Kal 
err torevoav Tjj ypatf)fj /cat to. i Xoyco ov etrrev o *Irjoovs. 

23 Be rjv ev to is *IepoooXvpois ev to) rraoya ev ttj 
eoprfj, ttoXXoI errloTevoav els to ovopa avrov, Beiopovvres 

24 avrov ra orjpeta a c7rotci* aGros* Sc o * Itjgovs ovk erriorevev 

25 eavTov adrot? Sta to avTov yivcvoKeiv rravras, Kal oti ov 
\pelav etx*v Iva tis paprvprjorj rrepl tov avBpairrov 4 a vtos 
yap eylva>GK€v rt Jjv ev to) avBpcorrw. 

3 1 r Hv Sc avBpojrros £k tojv <Papioaia>v, NiKoBrjpos ovopa 

2 adrdi, apyatv to>v *IovBalo>v' 0U70? rjXBev npos avrov 
vvktos Kal etrrev a vto>, Paflflei, oiBapev oti arr6 Qeov 
eXrjXvBas BiBaoKaXos' oGScts* yap Bvvarai ravra ra orjpe la 

3 7T0t€tv a ov rroiets, £av prj fj 6 Qeos peT * avrov. arreKplBrj 6 
* Itjgovs Kal etrrev avro>, Aprjv aprjv Xeyo> 001 , eav prj tis 
yewrjBfj ava>Bev, ov Bvvarai IBeiv ttjv flaoiXelav tov 0eov. 

4 Xeyei rrpos avTov 6 NiKoBrjpos, Tlo>s SiWrat dvdpajrros 
yewrjBrjvai yepojv o>v ; prj Bvvarai els ttjv koiXLov rrjs 

5 prjrpos auToG Bevrepov eloeXdetv /cat yewrjBrjvai ; drreKpldrj 

17: Ps. 69. 9. 
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ACCORDING TO JOHN 2 . 15—3. 5 

sheep and doves, and the money-changers seated. When 15 
He had made a sort of whip of cords, He drove all the sheep 
and cattle out of the Temple. He poured out the coins of 
the money-changers, and overturned the tables. He said 16 
to the sellers of doves, “ Take away these things from here; 
do not make My Father’s House a market.” His disciples 17 
remembered that it is written, £eal for Thy House will devour 
Me. The Jews answered Him, “ What sign do You show us 18 
why You do these things?” Jesus answered them, 19 
“ Destroy this Temple, and in three days I will raise it up.” 
The Jews then said, “ Forty-six years this Temple was in 20 
building, and will You raise it up in three days? ” But He 21 
was speaking about the temple of His body. When He was 22 
raised from the dead, His disciples remembered that He had 
said this to them; and they believed the scripture, and the 
word which Jesus had spoken. 

When He was in Jerusalem at the Feast * of the Passover, * 23 
many believed in His name,* seeing His signs which He was 
doing. Jesus, however, did not trust 0 Himself to them, for 24 
He knew all men and did not need that anyone should bear 25 
witness about man, for He himself knew what was in man. 

There was a man of the Pharisees,* Nicodemus was his 3 
name, a ruler of the Jews. This man came to Him at night, 2 
and said to Him, “ Rabbi,* we know that You have come 
from God as a teacher, for no one is able to do these signs * 
which You do unless God is with him.” Jesus answered 3 
him, “ In very truth I tell you, unless a man is born from 
above 6 he cannot see the Kingdom of God.* ” Nicodemus 4 
said to Him, “ How can a man be born when he is old ? 
Can he enter his mother’s womb a second time, and be 
bom? ” Jesus answered, “ In very truth I tell you, unless 5 
a man is born from water and Spirit,* he cannot enter the 

0 The Greek word is the same as is translated believed in verse 23. 

b Or, anew. 
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KATA IOANNHN 


3 . 6-22 

o 'I'qoovSt Afir)v afiT)v A eyw crot, eav fir) Tty yewrjOfj ef 
JSaToy /cat livedfiaros, 01 ) St/yaTat elaeXQetv els ttjv 

6 pacnXelav rou ®eou. to yeyewiqfievov e/c rrjs crap/coy 
<Jap£ eorty, /cat to yeyewr)fievov e/c tov livedfiaros 7 rvevfia 

7 e’errty. Oavfiaorfs ort elrrov crot, Aet vfias yewqOrjvai 

8 dya/0ey. to rrvevfia 07rou fle'Aet 7rvet, /cat ttjv <f>wvr}v avrov 
a/codety, aAA’ ovk ofSay rroQev €px* T at /cat 7rou UTrayet* 

9 odra/y eerrty 7rdy o yeyewrjfievos e/c tou Ilvedfiaros . a7re- 
KplOr) NiKO$r)fios /cat efoey auTo), 77a;? SdyaTat TauTa 

10 yeveoQai ; aneKplOr) 6 *Irjoovs /cat cfoey adT<p, Zu ef o 

11 StSao7caAoy Tod IcrparjX /cat TadTa 01 ) ytytdcr/cety ; afirjv 
afir)v Aeya> aot OTt o otSa/xey XaXovfiev /cat o ecopa/ca/xey 

12 fiaprvpodfiev, /cat T7)y fiaprvpiav rjfiwv ov Aafiftavere. el 
Ta erriyeia eh tov vfiiv /cat ou maTtucTe, 7 rd>y eay eirra/ 

13 vfiiv Ta e7TOi/payta 77-tcrTedcreTe ; i£at odSety dvafiepTjKev ety 
Toy oupayoy et fir) 6 e/c Tod odpayou /caTajSay, o Yios tov 

14 dy0pa»7TOU, o d>y e/c Tod ovpavov. /cat /cadcoy Mcvvorjs 
Vfp(Daev tov o<f>tv ev rfj iprjficp, odra>y vifjovOrjv at Set Toy 

15 Iftoy Tod av6p cvttov, iva nas 6 maredevv els auToy exj) £cvr)v 

16 ataiytoy. ouTtoy yap r)ydm)(j€V 6 Geos tov Koafiov, ware 
tov Yiov auTod tov fiovoyevrj eSc okcv, tya nds 6 muredoiv 

17 els avrov fir) aTToXrjraL aAA* exj) ^cjtjv alwviov. Ov yap 
d7Te<JTCiAev 6 Geos tov Yiov avrov els tov Koafiov tya Kpivr) 

18 Toy Koafiov , aAA’ tya awOfj o Koafios St’ adTod. o maredwv 
els avrov ov Kplverar 6 fir) maredcov rjSr) /ce/cptTat, OTt fifj 
7T€7TLcrT€VKev els to ovofia tov fiovoyevovs Yiov tov Geov. 

19 avTT) Se' e’orty rj /epterty, ort to <j>d)s iXrjXvOev els tov Koafiov 
/cat T)ydrrr)oav oi dy0pa>7rot fiaAAov to okotos rj to <f>ujs' 

20 7}y yap 7rovr)pd avr&v Ta epya. 7ray yap o <f>avXa rrpdaaaiv 
fuoei to (fxjjs /cat ovk epx*rai 77 pos to <f>ct)s, Iva fir) eXeyx@fj 

21 Ta epya avrov‘ o Se rroidiv rr)v d\r)detav epx^rai rrpos to 
(f>djs, Iva <f>avep(x)dfj avrov Ta epya OTt ey Gecp eorty 
elpyaofieva. 

Mera ravra fjAdev 6 * I-qaovs /cat ot fia6r)ral avrov els 
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ACCORDING TO JOHN 3. 6-22 

Kingdom of God. That which is born from flesh is flesh, 6 
and that which is born from the Spirit is spirit. Do not be 7 
astonished because I said to you,° ‘ You b must be born 
from above.’ The wind c blows where it wills, and you hear 8 
the sound of it, but you do not know where it comes from, 
nor where it goes. So is everyone who is born from the 
Spirit.” Nicodemus answered Him, “ How can these 9 
things happen ? ” Jesus answered him, “ Are you a teacher 10 
of Israel, and you do not know these things? In very truth 11 
I tell you, a we speak about what we know, and bear witness 
about what we have seen; yet you b do not accept our wit¬ 
ness. If I have spoken to you b about earthly things, and 12 
you 6 do not believe, how will you b believe if I speak to 
you b about heavenly things ? 

<£ No one has ascended to heaven, except Him who de- 13 
scended from heaven, the Son of Man* who is from heaven. 

As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the 14 
Son of Man be lifted up, in order that everyone who believes 15 
in Him may have eternal life. For so God loved the world * 16 
that He gave His only Son in order that everyone who be¬ 
lieves in Him should not be destroyed, but have eternal life. 

“ For God did not send His Son into the world to judge the 17 
world, but that the world should be saved through Him. 

He who believes in Him is not judged; he who does not 18 
believe has been judged already, because he has not be- 
believed in the name * of God’s only Son. This is the 19 
course of judgment: d the light has come into the world, 
but men loved the darkness rather than the light, for their 
deeds were evil. Everyone who acts basely hates the light, 20 
and does not come to the light, lest his deeds be exposed; 
but he who practises the truth comes to the light, that his 21 
deeds may be shown to have been done in God.” 

After this Jesus and His disciples came to the land of 22 

a Singular. b Plural. 

e The Greek can also mean Spirit; thus, The Spirit breathes where He 
wills , and you hear His voice , but you do not know where He comes from , nor 
where He goes. 

d Lit., This is the judging; that is, This is how judgment works . 
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KATA I fl ANNHN 


3 . 23—4. 5 

ttjv You halav yrjv , /cat e/cet SieTpiflev /Lter* avTwv /cat 

23 ej3a7TTt^€i/. 7^Se /cat o Yajdi/Kqs' /?a 77 Ttftui/ ev Alvcov 
eyyvs tov EaXeifi, on uSara noXXa rjv e/cet, /cat irapeylvovro 

24 /cat i^aTTTL^ovTO' ovttw yap fjv peftXrjfievos els ttjv (f>vXaKrjv 

25 o y Iwdvvrjs. 'Eyevcro ovv ^rjTrjois e/c rwv (laQrjrwv 'Iwawov 

26 jLtera YouSatou 77cpt /ca 0 apto-p,ou. /cat ’qXOov irpos tov 
'I wdwrjv /cat dnav avTW, Paflfiei, os fjv pieTa gov irepav 
tov * Iophdvov t al gv jiejxapTvprjKas t tSe ouroj £a77Tt£et /cat- 

27 navres epyovra t 77pds* at/TOO. direKplOrj y Icodwrjs /cat ebrev, 
Ov SvvaTai dvdpwTTos Xapiftaveiv ovSe ev t eav fir) fj SeSopievov 

28 aVTCp €K TOV ovpavov. aVTOl Vpi€lS (LOl fJ,apTVp€LT€ OTt 

elnov, Ovk elfil eyw 6 XpiaTos, aXX ort ^TT-ecrTaA^teVos* 

29 elfxl efiirpoGdev eKelvov. f 0 eyiov ttjv vv(i<j>rjv Wfi<j>Los 
€GTIV 6 Se (f)lXoS TOV Wfl(f)loV t 6 €GT7JK(1)S KGl aKOVCUV aVTOV t 
yap a yalpei Sta ttjv <f>wvrjv tov wfi(j>Cov. a vttj ovv tj yap a rj 

30 efirj 7 T€ 7 rXTjpwTaL . eKetvov Set av£aveiv t efie Se eAaTTo uo’dat. 

31 f 0 avw9ev epydfievos €770100/ navnov ecrrtV* o wv €K ttJs yrjs 
€K t rjs yrjs cgtiv /cat ck rrjs yrjs AaAet. o «r/c too odpaooo 

32 ipyofievos eirdvio rrdvTwv eortV* o ewpaKev /cat rjKovoev, 
tovto (lapTvpei, /cat ttjv (laprvpiav avrov odSets Xafiftavei. 

33 o Xafiwv avrov ttjv fiaprvplav ia</)pdyia€v art o Oeos 

34 dX^drjs eanv. ov yap d7T€GTeiXev o ®eds Ta pTjfiara tov 

35 0 €OtJ AaAet* 01) yap e/c fierpov SlSojglv to IJvevfia. 6 
IlaTrjp dyana tov YIov, /cat 7rdvra SeSa/zceo ev ttj yetpt 

36 aoToo. o 77taTcdcoo els tov YIov eyei £torjv audi'too* o 
a77ctddio Tai 17 a> ovk oiperai £ cotjv, aAA* rj opyrj tov Oeov 
(level €77* aoTOO. 

4 1 *Qs ovv eyvio 6 y IrjGovs oti rjKovaav 01 &apiaatoi oti 

y IrjGOVs nXetovas fiaOrjTds 7 TOiei /cat j3a77Tt^ct rj y IwdwTjs > — 

2 /catVot ye y Irjaovs avTOs ovk eftaTTn^ev aAA’ 01 fiadTjTal 

3 at / Tod ,— d<j>7jK€v ttjv y lovhalav /cat a777jAdeo iraXiv els ttjv 

4 T^aAtAatao. "ESei Se auToi' Step^eadat Sta Trjs Eafiaplas. 

5 epye Tat ovv els ttoXiv Trjs Eafiaplas A eyo(ievr)V Evyap, 
7 tXt)oIov tov ywplov o ehwKev IaKwft Iworj(f) tuj via) airrov' 
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ACCORDING TO JOHN 3. 23- 4. 5 

Judaea; and He remained there with them and baptized.* 

John also was baptizing at jEnon, near Salim, because there 23 
was much water in that place; and they were coming and 
were being baptized; for John had not yet been thrown 24 
into prison. 

There arose a dispute between some of John’s disciples 25 
and a Jew about purification.® They came to John and 26 
said to him, “ Rabbi,* He who was with you beyond the 
Jordan, about whom you bore witness, see, He is bap¬ 
tizing, and all are coming to Him.” John answered, “ A 27 
man can receive nothing, unless it has been given him from 
heaven. You yourselves are my witnesses, that I said, ‘ I 28 
am not the Messiah,* but I have been sent before Him. 5 
He who has the bride is the bridegroom; but the bride- 29 
groom’s friend, who stands and listens to him, rejoices 
greatly at the bridegroom’s voice. So this my joy is com¬ 
plete. He must increase, and I must decrease. 30 

“ He who comes from above is over all; he who is from the 31 
earth is from the earth, and he speaks from the earth. He 
who comes from heaven is over all. What He has seen and 32 
heard, about this He bears witness; but no one accepts His 
witness. He who has accepted His witness has set his seal 33 
to b this that God is true. He whom God sent speaks God’s 34 
words, for God c does not give the Spirit* by measure. The 35 
Father loves the Son, and has given everything into His 
hand. He who believes in the Son has eternal life; he who 36 
disobeys the Son will not see life, d but the wrath of God re¬ 
mains on him.” 

When Jesus knew that the Pharisees* had heard that 4 
Jesus was making and baptizing* more disciples than 
John—-though Jesus Himself did not baptize, but His dis- 2 
ciples,—He left Judaea, and went back again to Galilee. It 3, 4 
was necessary for Him to go through Samaria; so He came 5 


0 That is, ceremonial cleanliness. 
b That is, attested or confirmed. c Lit., He. 

^ That is, will not experience eternal life. 
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KATA If)ANNHN 


4. 6-21 

6 | fy 8e e/cet rrrjyrj rov IaKwfi. 6 ovv * Irjaovs KeKomaKws e’/c 
Trjs oSot770pta? €Ka 0 €^€TO OVTOJS € 7 TL TTj TTTjyfj' wpa 7 ]v C U? 

7 €KT7). epyerai yvvrj e/c rrjs Eapiaplas avrXrjaat uSc op. 

8 Ae'yet avrfj 6 9 Irjaovs, Jo? /not 7retv. | ot yap pLaOrjral avrov 
aTTeXrjXvOeiaav els rrjv ttoAiv, tva Tpo(f> a? ayopaawaiv. 

9 Aeyet ovv avrw tj yvvrj rj EapiapeZns, IJws av ’JouSato? 
a>v Trap * epiov rreZv alreZs ovarjs yuvat/co? Za/LtapetVtSo? ; 

10 ov yap avyxpwvrai VouSatot Za/LtapetVat?. arreKpldrj 
'Irjaovs Kai etrrev avrfj, El 7jSet? rrjv Swpeav rov Oeov, /cat 
Tt? eanv 6 Xeycov aoi, Jo? fio t neZv, av av fjrrjaas avrov /cat 

11 eStu/cev av aoi vScop £d/v. Xeyei avrw, Kvpte, ovre avrXrjpia 
e^et? /cat to (f>peap earlv fiaOv' tt 60 ev ovv eyeis T ° u8a>p to 

12 £wv ; pi 7 j av piet^wv el rov miTpo? rjpiwv IaKwfi, o? 
Se'Sat/cev rjpiZv to <f>peap, /cat auTO? avrov errtev /cat ot 

13 i/tot auTou /cat Ta Opepipiara avrov ; arreKpidrj 6 'Irjaovs 
/cat e?7rev auT7j, / 7 a? o rrlvwv €K rov uSa to? toJtou Suftrjaei 

14 77 aAtv* o? 8 av 7 TL 7 J e/c rov vSaros o£ eya> 8oWa> auTtp, ot) 
pi 7 j ouprjaeL €t? tov ata/va, aA/\a to uoa/p o eycu oa/oxo at/T<p 
yevrJcreTat ev avrw Trrjyf) vBa to? aAAo/itvou et? £a/i7V 

15 attuvtov. Ae'yet 77po? auTOV rj yvvrj, Kvpie, 80? pLOL rovro to 

16 uSa/p, tva pirj hupw pirjSe 8tep^a//iat eV 0 a 8 e avrAetv. Aeyet 
avrfj, v Yrraye <f>wvrjaov rov av8pa aov /cat eX 6 e e’v 0 a 8 e. 

17 | aneKpidrj rj yvvrj /cat e? 7 Tev avrw, Ovk avSpa. Xeyeiavrfj 

18 o * Irjaovs, KaXws etnes on "Avhpa ovk ex 60 ’ 7 T *v re Y a P 
avSpas ecr^e?, /cat vvv ov ex €ts * °^ K co’Ttv ctoi/ avrjp* touto 

19 aXrjOes etp^/ca?. Aeyet auTai rj yvvrj, Kvpie, dewpw on 

20 rrpO(f>rjrrjs et crv. ol 7 TaT€pe? rjpiwv ev rw ope t rovrw 
TTpoaeKvvrjaav * /cat u/Ltet? AeyeTe OTt eV * IepoaoXvp.ois earlv 

21 o T 07 T 0 ? 07 tou Set 7Tpoo-/cuvetv. Aeyet aU7Tj o * Irjaovs, 
Jllareve /not, yuvat, OTt epyer at copa otc ovre ev TCp opet 
rovrw ovre ev *IepoaoXvpiois rrpoaKvvrjaere rw Tlarpl . 
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ACCORDING TO JOHN 4. 6-21 

to a city in Samaria called Sychar, near the piece of land 
which Jacob gave to his son Joseph. Jacob’s spring was 6 
there. Wearied by the journey, Jesus sat by the spring just 
as He was. It was about the sixth hour. 0 A woman of 7 
Samaria came to draw water. Jesus said to her, “ Give 
Me a drink,” for His disciples had gone off to the city to 8 
buy food. The Samaritan woman said to Him, “ How is it 9 
that You, a Jew, ask for a drink from me, a Samaritan 
woman?”, for Jews and Samaritans do not associate. 6 
Jesus answered her, “ If you had known God’s gift and 10 
who it is that is saying to you, ‘ Give Me a drink,’ you 
would have asked Him, and He would have given you 
living water.” She said to Him, “ Sir,* You have no n 
bucket, and the well is deep; from where have You the 
living water? Are You greater than our father Jacob, who 12 
gave us the well, and drank from it himself, his sons and his 
herds? ” Jesus answered her, “ Everyone who drinks this 13 
water will thirst again, but whoever drinks the water which 14 
I shall give him will never thirst; but the water which I 
shall give him will become in him a spring of water, welling 
up for eternal life.” The woman said to Him, “ Sir, give 15 
me this water, that I may neither thirst, nor come all this 
way here to draw.” He said to her, “ Go, call your hus- 16 
band, and come here.” The woman answered Him, “ I 17 
have no husband.” Jesus said to her, “ You have well said, 

1 I have no husband for you have had five husbands, and 18 
he whom you now have is not your husband. In this you 
have told the truth.” The woman said to Him, “ Sir, I see 19 
that You are a prophet. Our fathers worshipped on this 20 
mountain, and you c say that in Jerusalem is the place 
where men ought to worship.” d Jesus said to her, “ Believe 21 
Me, woman, a time is coming when neither on this moun- 

° That is, noon. 

b Another suggested interpretation is, do not share vessels. 

c Plural. d Lit., where it is necessary to worship. 
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KATA inANNHN 


4. 22-39 

22 VptLS 7TpOGKVV€LT€ O OVK OtSctT€, f)fJi€LS TTpOGKWOVpCV O 

23 olhaptv, otl rj oajrrjpla €K rwv 1 1 ovSalajv icrriv- dAAa 
epxtTCU wpa Kal vvv ianv, ore ol aXrjOivol TrpoGKvvrjral 
TrpoGKwrjGOVGLV rw IJarpl ev TTvevpan Kal dA^Peia* Kal 
yap 6 IJarrjp tolovtovs £ y\T€i to vs TrpooKWovvras avrov 

24 rrvzvpa 6 @€OS, Kal to vs tt poGKWovvras avrov ev Trvevpan 

25 Kal dXrjOela S el TTpoGKvvelv. Aeyct aura) rj yvvr\, OfSa 
otl Meaalas ep^erat, 6 Xeyopevos XpLGros’ orav eXdrj eVet- 

26 vos, avayyeXet rjplv rravra. XeyeL avrfj 6 * Ir^aovs, * Eyed elpL, 

27 o AaAa>v gol. Kal errl rovrw r)X6av ol paOrjral avrov, 
Kal i8avpa£,ov otl per a. yvvaLKos eAaAer ouSet? pevroL 

28 € trr€V, Tl t^rels r) tl AaAeis" ptr avrrjs ; a <j>rjKev ovv rrjv 
vSplav avrrjs r) yvvr\ Kal ajrrjXOev els rrjv ttoXlv, Kal XeyeL 

29 rot? avOpcorroLs , Aevre tS€T€ avOpcorrov os elrrev poL rravra 

30 oaa hTolrjGa' prjTL ovros €GTLV 6 XpLoros ; i£rjX6ov ovv 

31 ck rrjs rroXeojs Kal rjpxovro rrpos aurov. *Ev rw pera^v 

32 rjpedrwv avrov ol pa8rjral Xeyovres, PafifieL, (f>aye. 6 Se 
elrrev avrols, Eyoj fipwaLV e^c 0 </>ayetv fjv vpels ovk 

33 otSaTt. eXeyov ovv ol pa8r]ral Trpos aXXrfXovs, Mrj tls rjveyKev 

34 avro) <f>ayeZv ; XeyeL avrols 6 *IrjGovs, y Epov fipwpa €gtlv 
I va ttoloj to 8eXrjpa rod rrepipavros pe Kai TeAeituoxo 

35 avrov to epyov. ovx vpels Xeyere otl "Etl rerpaprjvos 
cgtlv Kal o OepLGpos ep^eTCU ; 1 S 01 ) Xeyeo vpZv, errapare 
rods o<j> 8 aXpovs vptdv Kal 8 edaaa 8 e Tas* ^copa?, ° Tt Acu/cat 

36 €lolv 7 rpos OepLopov. 77877 | o Bepl^cov piodov XapfiaveL Kal 
ovvayei Kaprrov els orjv alcdvLOV, Iva Kal 6 GTTtlpLOV opov 

37 X a ^PV Ka ' L o depl^cov. iv yap rovrcp o Aoyo? earlv 6 aXrjdLvds 

38 otl aXXos eorlv 6 Grreipiov Kal aAAos* o Oepl^cov. iyw 
d/TreoreiAa vpds OepL^eLV o ovx vpels KeKOTTLaKare * aAAot 

K€K07TLaKaGLV, Kal Vp€LS €LS TOV KOTTOV aVTCOV €LGtXrjXvOOT€. 

39 'Ek Se rrjs rroXews €K€Lvrjs ttoXXoI €7Tto-T€uo-ay et? avrov 
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ACCORDING TO JOHN 4. 22-39 

tain, nor in Jerusalem will you worship the Father. You 22 
worship what you do not know; we worship what we know, 
because salvation is from the Jews. But a time is coming, 23 
and now is, when the true worshippers will worship the 
Father in spirit and truth; for the Father seeks such as His 
worshippers. God is spirit, and they who worship Him 24 
must worship in spirit and truth.” The woman said to 25 
Him, “ I know that the Messiah* (who is called The 
Anointed) is coming. When He comes, He will tell us 
everything.” Jesus said to her, “ I am He, I who am 26 
speaking to you.” At this point His disciples came, and 27 
they were astonished that He was talking with a woman; 
yet no one said, “ What are You 0 seeking? ”, or “ Why 
are You talking with her? ” The woman left her water-jar, 28 
went off to the city and said to the men, “ Come, see a man 29 
who has told me all I have done; can this be the Messiah? ” 

So they went out of the city and came to Him. 30 

Meanwhile the disciples requested Him, saying, “ Rabbi, * 31 
eat.” He said to them, “ I have food to eat of which you do 32 
not know.” The disciples said to one another, “ Has any- 33 
one brought Him food ? ” Jesus said to them, “ My food is 34 
to do the will of Him who sent Me and to complete His 
work. Do you not say, * Four months yet, and harvest 35 
comes *? Lift up your eyes, I tell you, look at the fields; 
they are white for harvest. Already the reaper is receiving 36 
wages and is gathering fruit for eternal life, that both sower 
and reaper may rejoice together. The true saying consists 37 
in this that one sows and another reaps. I sent you to reap 38 
that for which you did not toil; others have toiled, and you 
have entered into 6 their toil.” 

Many of the Samaritans of that city believed in Him 39 
because of the saying of the woman who was bearing wit- 

0 Or, you. 

The meaning appears to be, shared in the results of. 
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KATA IOANNHN 


4. 4O-54 

rwv HapLapcirwv 81a rov Xoyov rrjg yvvaiKOS pLaprvpovorjs 

40 on Elrrev pLoi rravra oua erroLrjaa. ws ovv JjABov 7 rpog avrov 
ol EapLapelrac, rjpwrwv avrov pLe tvat rrap’ avrolg * /cat 

41 €fJL€LV€V €K€L 8 lZO TJpLepag. Kal 77 oAAa> TtAcIOU? irTLGreVGaV 

42 8 ta rov Xoyov avrov t rfj 8 e yvvaiKi eXeyov on OvKen Sta 
rrjv orjv XaXiav mGrevopLev avrol yap aKrjKoapL€V t Kal 
oiSapLcv on ovros ionv aXrjBwg 6 Ewrrjp rov KOGpLOv. 

43 Mera Se rag 81/0 fjpLepag i^rjXBev iKeWev Kal arrrjXBev elg 

44 ttjv raAiAalav . auro? yap 6 'Itjgovs ipLaprvprjaev on 

45 rrpo<f>rjrrjg iv rfj tSta rrarpihi npirjv ovk e\e1. ore ovv 
rjXBev elg rrjv FaXiXatav , iSe^avro avrov ol i~aAtAatot, 
7 rdvra icopaKoreg ocra irrolrjGev iv * IepoGoXvpiois iv rfj 
eoprfj • Kal avrol yap fjABov tig rrjv eoprfjv. 

46 r HA6ev ovv rraXtv elg rrjv Kava rrjg .TaAtAataj, 0770U 
€ttoIt}<J€V to uScop olvov. Kal rjv ng / 3 acrtAt Kog ov 6 vlog 

47 rjoBevei iv Kacf>apvaovpi • ovros aKovaag on 'IrjGovg rjKei c/c 
rrjg YouSataj elg rrjv YaAtAatay, arrrjXBev rrpos avrov Kal 
rjpcora avrov Iva Karafifj Kal Idcrrjrai avrov rov vlov m rjpLeXXev 

48 yap arroBvfjGKeiv. elrrev ovv 6 y Jrjaovg rrpog avrov, *Edv pfj 

49 arjpLela Kal repara tS rjre, ov pcrj rriGrevorjre. Aeyec rrpog 
avrov o fiaGiXiKog, Kvpce, KarafirjBi rrplv arroBavelv to 

50 7ratStor p,ov. Aeyet avrw 6 * Irjaovs, IlopevoVj 6 vlog gov 
£ fj. irrtorevoev o avBpwrros rw Aoyw ov elrrev avrw 6 

51 * IrjGovs, Kal irropcvcro. rjSrj Se auTou Karafialvovros ol 
SouAot auTou vrrrjvrrjGav avrw Kal airqyyetAav Xeyovreg on 

52 *0 77 CUS GOV £fj. irrvBerO 0 $V TTGp * avrWV TYJV wpOV €V fj 
Kopuftorepov €G\ev‘ elrrav ovv avrw ore 'E^Bes wpav 

53 ifiSopLTjv d^rjKev auToy 6 rrvperog. eyvw o$v 6 rrarrjp avrov 
on iv €K€LV 7 j rfj wpa iv fj etrrev avrw o *JrjGOvg on *0 
vlog gov £fj' Kal irrlarevGev avrog /cat fj ot/cta auroC oXrj. 

54 Tovro 77aAt^ Scvrepov GTjpLetov irrolrjGev 6 *Irjaovs iXBwv 
iK rrjs VouSata? els rrjv FaXiAalav. 

46-53: Mt. 8. 5-13, Lk. 7. 1-10. 
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ACCORDING TO JOHN 4. 40-54 

ness: “ He has told me all I have done.” When the 40 
Samaritans came to Him they asked Him to stay with them; 
and He stayed there two days. Many more believed be- 41 
cause of His word, and they said to the woman, “ It is no 42 
longer because of your talk that we believe, for we ourselves 
have heard, and we know that this is truly the Saviour of the 
world.* ” 

After the two days He left there and went to Galilee. For 43,44 
Jesus Himself bore witness that a prophet has no honour in 
his native place. When He came to Galilee, the Galileans 45 
welcomed Him; they had seen everything He did in Jerusa¬ 
lem at the Feast,* for they also had gone to the Feast. 

He came again to Cana in Galilee, where He had made 46 
the water wine. There was a king’s officer, whose son was 
ill at Capernaum. When this man heard that Jesus had 47 
come from Judaea to Galilee, he went to Him and asked 
Him to go down 0 and cure his son; for he was going to die. 

Jesus said to him, “ Unless you b see signs * and wonders, you b 48 
will not believe.” The king’s officer said to Him, “ Sir,* 49 
come down before my child dies.” Jesus said to him, “ Go, 50 
your son is going to live.” The man believed the word 
which Jesus spoke to him, and he went. While he was still 51 
on the way down, his slaves met him and told him, “ Your 
boy is going to live.” He asked them at what hour he 52 
became better. They said to him, “ Yesterday, at the 
seventh hour, c the fever left him.” His father then knew it 53 
was at that hour at which Jesus had told him, '* Your son is 
going to live ”; and he himself, and his whole household, 
believed. This, then, is the second sign which Jesus did 54 
when He had come from Judaea to Galilee. 


a Down —The word indicates that Capernaum was lower than Cana 
in situation. 

b Plural. c That is, 1 p.m. 



KATA IOANNHN 


5 * 1-18 

51 Merd ravra fjv eoprrj rcdv * IovSalcov , /cat avepT] 6 

2 'Irfoovs els 'IepoaoXvfia. "Eanv Sc cV rots' * IepoaoAvfiois 
cm rfj TTpojSaTLKfj KoXvfifSrjdpa, f) cmA eyofievr] ' Eftpa’Cari 

3 ada, irevre arods cyouo'a. iv radrats' /c arc/c ctro 

5 TrXrjdos tcov daBevovvrcuv, rvcftAwv, ycuXajv, ^Tfpcov* tfv Sc 
rts' dt'$pcu , 77 , os' c/cet rpcaKOvra /cat d/crd/ err) eycov cV T7j 

6 do-fleveta adrod- rovrov I&lov 6 'hfoovs /cara/c et/Ltevop, /cat 
yvods" ort 77-oAdv 77S77 ypovov eyet, Acyet aura), ©cActs' 

7 vyiTjs yeveaO at ; aTreKplBr) aura) o acr^cvdjv, Kvpie, av- 
OpcoTTov ovk eyeo, Iva orav rapayBfj to vScop j 9 aA77 fie els rrjv 
KoAvfifirjdpav • cv ai Sc cpyo/xat eyed, aAAos' 77pd c/Ltod /cara- 

8 / 9 atVct. Acyet aura/ o 'Iyaovs, "Eyeipe apov rov Kpafiarrov 

9 crou /cat nepindrei. /cat eu^ca/S' lyivero vyvqs 6 avOpwiros, 
/cat T^pey rov Kpaflarrov avrov /cat 7rcpte7rdret. r Hv Sc 

10 aaflflarov iv iKelvrj rfj rjfiepa. eXeyov ovv o t ’JouSatot rep 
TeOepairevfievcp, Eafifiarov eonv, /cat oi)/c e^earlv aot apat 

11 roy Kpafiarrov aov. aTTeKplBr) avrols, *0 Troerfoas fie 
vyirf , e/cetyds 1 /xot et^cy, T ^ 4 poy roy Kpafiarrov aov /cat 

12 TTepiTTarec, rjpcoTTfaav ovv avrov, TLs ianv 6 avOpcorros o 

13 eiTTcov aotj Mpov /cat TTepcTrarec ; 6 Sc tadets 1 od/c flSet 

rts* eVrty o yap Vrjaous' cfeVei/aci' oyAou ovros* cV rai 

14 tottco. Merd ravra edpta/cet avrov 6 'Iyaovs €v rw 
iepw /cat ehrev avrep, *JSc vytTjs yeyovas‘ fir) Ken dfiaprave, 

15 Iva firj yelpov aol re yevrjrai. arrrjXBev 6 dvBpcorros /cat 
dj/7jyyctAc^ rots' VouSatots' ort ^Irjaovs carty o Troirfaas 

16 adroy dyt7j. /cat Sta rodro iSlcoKov ot ’Joi/Satot rov 

17 * Ir^aovv, on ravra errolei cy oafiparco. 6 Sc arreKpivaro 
avrols, *O Tlarrip fiov ecos aprt epya^erac, /caycu epya- 

18 £o/xar Stai rodro odj/ /xaAAo^ eCfirovv adroit ot VouSatot 
a77'0/crct^at J ort od fiovov eXvev to adfiflarov, aAAa /cat 

* Some witnesses add : eic$ex o l i * vatv T *) v T °v ^Saro? klvtjoiv. (4) ayycAo? yap 
Kara. Kaipov Karcfiaivev €v rfj KoXvfifirjdpq. «ai erapaaffe to vhwp' o ouv Trpurros 
c^jSdj^tcra Trjv Tapa\T]V tov uSaros 0^1175 eyivero <L St/ttotc fcarei^fTo ^oa^art. 
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ACCORDING TO JOHN 5. I-l8 

After this there was a feast* of the Jews, and Jesus went 5 
up to Jerusalem. In Jerusalem, by the Sheep Pool, there is 2 
what is called in the Jewish language, Bethzatha; it has five 
porches. In these lay a great number of sick people, blind, 3 
lame, withered. 0 One man was there who had been ill for 5 
thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and 6 
knew that he had already been there a long time, He said 
to him, “ Do you want to be made well? ” The sick man 7 
answered Him, “ Sir,* I have no man to put me into the 
pool when the water is disturbed; but, while I am coming, 
another goes down ahead of me.” Jesus said to him, “ Get 8 
up, take up your pallet 6 and walk.” The man at once was 9 
made well, took up his pallet and walked. 

It was Sabbath* on that day. So the Jews said to the 10 
man who had been healed, “ It is Sabbath; it is not lawful 
for you to take up your pallet.” He answered them, “He 11 
who made me well said to me, ‘ Take up your pallet and 
walk.’ ” They asked him, “ Who is the man who said to 12 
you, 1 Take it up and walk * ? ” But he who had been 13 
cured did not know who He was, for Jesus had withdrawn, 
while there was a crowd in the place/ After this Jesus 14 
found him in the Temple, and said to him, “ Look, you 
have become well; sin no more, lest something worse hap¬ 
pens to you.” The man went and told the Jews that it was 15 
Jesus who had made him well. For this reason the Jews 16 
began to persecute Jesus, because He did these things on a 
Sabbath. He answered them, “ My Father is working up 17 
to this moment, and I too am working.” For this reason 18 
the Jews sought the more to kill Him, because He not only 

0 Some witnesses add: waiting for the moving of the water . (4) For an 
angel * came down into the pool at certain times, and disturbed the water. Then 
the first who went in after the disturbance of the water was made well from 
whatever disease he had. 

b That is, bedding or sleeping-mat. 

c Or, Jesus had withdrawn , there being a crowd in the place. 
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KATA IOANNHN 


5 - 19-33 

IJaripa ZSiov eXcyev rov Oeov, 1 crov iavrov rroicuv tu > Oew. 

19 1 AlT€KpLvaTO OVV 6 'IrjOOVS Kal iX€y€V CLVTOLS t ApiTjV aptfTjV 
Xiyw vpXvy ov hvvarai o Ylos rroieZv a<f> * iavrov ovSev, av 
p,Tj n fJAirrrj tov TJaripa rroiovvra ■ a yap av eKeZvos rrotfj, 

20 ravra Kal 6 Ylos rroieZ opiolcos. 6 yap IJarrjp <f>iAel rov 
Ylov Kal rrdvra SeiKWOiV avrw a avros rroieZ, Kal piel^ova 

21 Tovrojv Settee avrw epya, Zva vpieZs Bavpid^rjre. worrep 
yap 6 IJarrjp eyelpe 1 rovs veKpovs Kal £ coorroieZ, ovreos Kal 

22 6 Ylos ovs OeAei £ coorroieZ . ouSc yap 6 IJarrjp Kplvei 

23 ovSiva, aAAa rrjv Kploiv rrdoav SeSaj/cev rq> Yla >, | Zva rravres 
npiwoi rov Ylov KaO<l>s npLwoi rov IJaripa. 6 pirj npiwv 

24 rov Ylov ov npia rov IJaripa rov rrepufjavra avrov. Apurjv 
apLTjv Xiyco vpiZv on 6 rov Xoyov pLov aKovcov Kal moreveuv 
rai rripupavrl pie e^ct Icorjv alwviov, Kal els Kploiv ovk 
epyera t aAAa pLerafiifirjKev ck rov davarov els rrjv £1orjv. 

25 apirjv apiTjV Xiyw vpiZv on epxerai wpa Kal vvv ionv ore ol 

veKpol aKOVOOvaiv rrjs (fttovfjs rov Ylov rov Oeov Kal ol 

26 aKodoavres Jjjoovrai. worrep yap 6 IJarrjp t,wrjv ev 

iavrw, ovrws eSioKev Kal rw Ylw t,wrjv eyeiv * v iavrw. 

27 Kai eijovalav ehwKev avrw Kploiv rroieZv, on Ylos avdpwrrov 

28 iorlv. pLrj OavpLa^ere rovro, on epxera t wpa iv fj rravres 

29 ol ev roZs pivrjpielois aKOVOOVOiv rrjs <f>wvrjs airrov | Kal 
eKrropevoovrai ol ra a yada rronjoavres els avaoraoiv 

30 £ojf)st ol ra <f>avAa rrpa^avres els avaoraoiv Kploews. Ov 

hvvapia 1 eyw rroieZv arr * epiavrov ovSiv Kadws aKovw 
Kplvco, Kal Tj Kplois ij epirj Strata iorlv, on ov £rjrw to 

31 diArjpia to epiov aAAa to diArjpia rov rripupavros pie. ’ Eav 

eyw piaprvpw rrepl epiavrov, rj piaprvpia piov ovk eonv 

32 dArjQrjs' aXXos eonv 6 piaprvpwv rrepl epiov, Kal olSa on 

33 aXrjOrjS eonv rj piaprvpia rjv piaprvpeZ rrepl epiov . vpieZs 
drreordXKare rrpos * Iwdwrjv , Kal piepiaprvprjKev rfj aXrjdela’ 

13 



ACCORDING TO JOHN 5. I9-33 

broke the Sabbath, but called God His own Father, making 
Himself equal with God. Jesus answered them, “ In very 19 
truth I tell you, the Son cannot do anything of Himself, 
but only what He sees the Father doing; for whatever He 
does, the Son also does in the same way. For the Father 20 
loves the Son, and shows Him all that He a does, and He 
will show Him greater deeds than these, that you may be 
astonished. As the Father raises the dead and causes them 21 
to live, so also the Son causes to live those whom He wishes. 
The Father indeed judges no one, but He has given the 22 
whole course of judgment to the Son, that all may honour 23 
the Son, as they honour the Father. Anyone who does not 
honour the Son, does not honour the Father who sent Him. 

In very truth I tell you, he who listens to My word,* and 24 
believes Him who sent Me, has eternal life, and does not 
come to judgment, but has passed from death to life. In 25 
very truth I tell you, a time is coming, and now is, when the 
dead will hear the voice of the Son of God, and those who 
have heard will live. For as the Father has life in Himself, 26 
so He has given to the Son also to have life in Himself. 
Moreover He has given Him authority to carry out the 27 
course of judgment, because He is Son of Man.* Do not 28 
be astonished at this, because a time is coming in which all 
who are in the tombs will hear His voice, and will come out; 29 
those whose actions were good, to a resurrection to life; 
those who acted basely, to a resurrection to judgment. 

“ I can do nothing on My own authority 6 ; I judge as I 30 
hear, and My judging is just, because I am not seeking My 
will, but the will of Him who sent Me. If I bear witness 31 
about Myself, My witness is not true. There is another who 32 
bears witness about Me, and I know that the witness which 
He bears about Me is true. You sent to John, and he bore 33 

a That is, the Father. 

b Lit., from Myself. 
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5 * 34 6 * 5 

34 iyw Sc oi) 7rapa avSpwrrov rrjv paprvplav Aapfiavw, aAAa 

35 ravra Aeya> Zva vpcZs crwBrjrc. e/ccivos* fjv 6 Au^o? o 
Kaiopcvos Kal (f>alvwv, vpcZs 8c TfdcATjcrarc ayaXXiadrjvaL 

36 irpos wpav iv rw <f>wrl avrov. * Eyw 8c c\w rrjv pap- 
Tvplav pcl^c 0 rov *Iwawov ra yap cpya a 8c8a xkcv poi 
6 IJarTjp Iva rcAciwaw aura, aura ra epya a ttolw, 

37 paprvpcZ ircpl ijuov on o IlarTfp pc avicrraXKcv. Kal 6 
Tripxpas pc IJarrjp avros pcpaprxjprjKcv 7rcpl ipov. ovrc 
(fxjjVTjv avrov a/CTjKoarc irwirorc oure efSo? avrov iwpaKarc, 

38 | Kal rov A oyov avrov ox jk e^ere pivovra iv vpZv, on ov 

39 aTricrreiAev ckcivos ', rovrw vpcZs ov Tncrrcvcrc. ipavvare 
ra? ypa<f>a$ t on vpcl$ SoKcZrc iv avraZs C.ojtjv alwviov 

40 e^eiv Kal iKcZvai clcnv al paprvpovaai rrcpl ipov • | Kai 01) 

41 OiXcrc iXdcZv rrpos pc Iva c)(7)r€. Ao£av irapd 

42 avdpcvTTwv ov Aapflavw, aAAa cyvwKa vpas on rrjv dydrrr]V 

43 rov ©cov ovk c^CTt iv eaurots'. cytu eAi-jAu^a iv rw ovopan 
rov Ilarpos pov, Kal oi) Aapflavcri pc' idv aAAo? cA dr} iv 

44 rip ovopan rip ISlw, iKcZvov A rjpxpcadc. 770)5- 8 xjvacrdc vpcls 
marcvaat, So^av Trapa aXXriXwv Aapfiavovrcs, Kal rrjv 

45 8o£ay rrjv Trapa rov povov ©cov 01) l^rcZrc ; prj SoKcZrc 
on iyw Kanrjyopricrw vpwv t rpos rov IJaripa' canv 6 

46 Kanqyopwv vpwv Mwvarjs, ci? oy vpcZs rjXrrlKarc. cl yap 
iTTicrrcvcrc MwvacZj iTTiarrcxjcrc av ipol' rrcpl yap ipov 

47 iKcZvos cypaxpcv. cl Se rot? iKclvov ypdppacriv 01) tti - 
credere, ttws rot? ipoZs prjpauiv Tncrrcvcrc ; 

61 Mcrd ravra aTrrjXdcv o 'Irjvovs rripav rfjs 6aXd<j(jrjs rfjs 

2 jraAtAatas* Trj$ 7 ij 8 epia 8 os\ Kal rjKoXovdcL airrw o^Aoy 
roAd?, on idcwpovv ra crqpcZa a iTroici irrl rwv acrdc- 

3 vovvrwv . dy7jA0ev 8c els to opos o * Irjcrovs, Kal iKcZ 

4 iKad-qro pera rwv paOrjrwv airrov . ijv Sc iyyvs roTTaa^d, 

5 r) ioprrj rwv ’ lovhaiwv. irrdpas ovv o 'I-qaovs rods' 

6(f>9aApovs Kal dcaaapevos on o^Aos* 77oAd? cpx*rai Trpos 
airrov, Aeyct Trpos 0lXlttttov, IJodcv ayopacrwpcv dprovs Iva 
6. 1-13: Mt. 14. 13-21, 15. 32-39, Mk. 6. 32-44, 8. 1-10, Lk. 9. 10-17. 
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ACCORDING TO JOHN 5. 34—6. 5 

witness to the truth. I do not receive witness from man, but 34 
I say these things that you may be saved. He was a burning 35 
and shining lamp, and you were willing to rejoice for a 
while in his light. But the witness I have is greater than that 36 
of John, for the works which My Father gave Me to com¬ 
plete, the very works which I do bear witness about Me, 
that the Father has sent Me. And the Father who sent Me 37 
has Himself borne witness about Me. You have never heard 
His voice, nor seen His form; and you have not His word * 38 
remaining in you, because the One whom He sent, you do 
not believe. You hunt through the Scriptures, because you 39 
think that in them you have eternal life, and these are they 
which bear witness about Me. Yet you are not willing to 40 
come to Me, that you may have life. Honour from man I 41 
do not receive, but I know you, that you have not in your- 42 
selves the love of God. I have come in My Father’s name,* 43 
and you do not receive Me. If another comes in his own 
name, him you will receive. How can you believe, when 44 
you receive honour from one another, and do not seek the 
honour which is from the only God ? Do not think that I 45 
shall accuse you to the Father. The one who accuses you 
is Moses, on whom you have set your hope. If you believed 46 
Moses, you would believe Me, for it was about Me he wrote. 

If you do not believe his writings, how will you believe My 47 
words ? ” 

After this Jesus went away across the Sea of Galilee, that 6 
is, the Sea of Tiberias; and there was a great crowd fol- 2 
lowing Him because they saw the signs * which He was per¬ 
forming on the sick. Jesus went up the hill, and there He 3 
sat with His disciples. The Passover,* the Feast of the Jews, 4 
was near. When Jesus looked up and saw that a great 5 
crowd was coming towards Him, He said to Philip, “ Where 

14 
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KATA IdANNHN 


6 <j)dywoLV ovtol ; tovto Se eAeyey 7T€Lpa^wv aurov* auro? 

7 yap rj$€i tl epeXXev 7 TOL€lv. diTOKplvtTai aifTw 6 &lAi 7 tttos, 
Algkoglwv SrjvapCwv dproi ovk apKovoiv avTols, Iva e/caoroj 

8 flpaxv tl \dfir). Ae'yet aura) ets e/c twv pa07]Tu)v a vtov, 

9 AvSpeas 6 aSeA (j>os Ztpwvos IJerpov, | “Egtlv jraiSapiov 
iv u>$€ os e^et tt ivre aprovs KpcOivovs /cat Sdo otfiapia' aAAa 

10 raura tl Igtlv els togovtovs ; gIttcv ovv 6 'Itjgovs, TJol- 
TjGaT€ TOl)S dvBpWTTOVS ava7T€G€LV. f)V Se XOpTOS ttoXvs iv 
TO) T07TW. dv€7T€GaV OVV OL dvSp€S TOV dplBpLOV WS TTeVTG- 

11 /cicrytAiot. eXaftev ovv to vs a pTOVS 6 'IrjGOVs Kal eu^a- 
piGTTjGev /cat SteSat/cev tols aya/cet/xeVots, opoiws /cat e/c twv 

12 otpaptwv ogov -rjdeXov. (Ls Se ivevXrjGd'qGav, Ae'yet tols 
pLadTjTals avTOVj Zt/yayayeTe ra irepLooevoavra /cAaa/xara, 

13 tya firj tl aTToXTjTaL. Gvvrjyayov ovv, /cat iyifJLLGav ScdSe/ca 
KO<f >lvovs /cAaa/xarcov e/c twv 7reVre dpTwv twv KpL0lvwv a 

14 €7T€pLGG€VGav tols fiefipwKOGLV. Ot ody ay0paj7rot tSoyTej 
0 ijTOLTJGCV GTJpCLOV iXcyOV OTL OvTOS €GTLV dX^OwS 6 

15 7TpO(j>r)T7]S 6 ipXOpL€VOS €LS TOV KOG^LOV. *IrjGOVS 0$V yVOVS 
otl pbiXXovGLV ’ipx*oBaL *cu dpird^eLv adroy tya 7Toi7j<7aM7ty 

16 adroy /JacrtAe'a, (j>€vyeL iraXiv els to opos gvtos piovos . 'Qs 

Se oi/jLa iyiveTO, KaTiftrjoav ot pLa07]TaL adroC em ttjv 

17 BdXaGGav t /cat ipifiavrcs et? to 7rAotoy rjpxovro nepav Trjs 
6aXaGGT)s els Ka(j>apvaovp. /cat gkotlg rjSr] iyeyovtL /cat 

18 OV7TW eATjAdflet rrpos avTOVS o *IrjGovs, r\ re BaXaooa 

19 avipLOV pLeyaXov rrviovros SteyetpeTO. iXrjXaKOTcs ovv ws 

GTobioVS € LKOGL 7 T€VT€ 7) TpLaKOVTa BeWpOVGLV TOV *IrjGOVV 
7T€pL7TaTovvra iiri Trjs SaXdoorjs /cat iyyvs tov 7rAotou 

20 ytyop.evoy, /cat iffrofirjdrjaav. o Se Aeyet adrot?, 'Eyw et/xt* 

21 pLTj (ftofielodc. ^eAoy ovv Xafielv avTOV els to ttXolov, /cat 
cvBiws eyeVero to 7rAotoy e7Tt Trjs yfjs €ls rjv V7rfjyov. 

22 Tfj €77adptoy o oyAo? o ioTTjKWS tt ipav Trjs BaXdoo-qs 
e?8oy oTt irXoLapLOV aAAo ovk i] v e*/cet et pLT) ev t /cat OTt od 
CTt/yetaTjA^ey Tot? fiaB^Tals avTOV 6 7 It]govs et? to ttXolov 

16-21: Mt. 14. 22-32, Mk. 6. 45-52. 
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ACCORDING TO JOHN 

are we to buy bread that these may eat? ” He said this, 6 
testing him; for He Himself knew what He was going to 
do. Philip answered Him, “ Two hundred denarii “ worth 7 
of bread is not enough for them, that each should receive a 
little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s 8 
brother, said to Him, “ There is a little boy here who has 9 
five barley loaves and two fishes; but what use are they for 
so many? ” Jesus said, “ Make the people sit down.” 10 
There was much grass in the place. So the men sat down, 
in number about five thousand. Jesus then took the loaves, 11 
gave thanks and distributed them to those who were seated; 
and the fishes in the same way as much as they wished. 
When they were filled He said to His disciples, “ Gather 12 
the pieces left over, that nothing be lost.” So they gathered 13 
them, and filled twelve baskets with pieces left over from 
the five barley loaves by those who had eaten. The people 14 
who saw the sign which He did said, “ Truly this is the 
Prophet who is to come into the world.” Jesus then, 15 
knowing that they intended to come and seize Him to make 
Him king, escaped back to the hill by Himself alone. 

When evening came His disciples went down to the sea, 16 
and when they had got into a boat, they were crossing the 17 
sea to Capernaum. It had already become dark, and Jesus 
had not yet come to them; and the sea was becoming rough, 18 
for a strong wind was blowing. When they had rowed 19 
about twenty-five or thirty stades 0 they saw Jesus walking 
on the sea and coming near the boat; and they were afraid. 

He said to them, “ It is I; do not be afraid.” They wished 20,21 
to take Him into the boat, and at once the boat came to the 
land to which they were going. 

On the next day the crowd which had been on the other 22 
side of the sea saw that there was no other boat there except 
one, and that Jesus had not got into the boat with His dis- 
a See Appendix. 
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KATA IQANNHN 


6. 23-39 

23 aAAa povoe ol padrjTal a vtov dvrjXdov aAAa fjXdcv irXoidpia 
ck Tepcpeados cyyvs tov tottov ottov €(f>ayov tov aprov 

24 [evxcLptcrT'qaavTOS tov Kvpiov\. ore ovv clScv 6 o^Ao? otl 
* Irjoovs ovk ccttlv ckcl ovdc ol padrjTal avTov, cvcfirjoav 
airrol els ra TrXoidpta Kal 7JA dov els Ka<j>apvaovp ^tjtovvtcs 

25 tov Itjoovv. Kal cvpovTcs aifTov 7 T€pav Trjs OaXaooTjs 

26 cIttov aura), Papfia, 7tot€ wSc ycyov as ; a.TTCKpL 6 Tj ai)ToZs 
o Irjoovs Kal cIttcv, Aprjv aprjv Xcyw vpZv, ^rjTCLTC pc oi>x 
OTL ctdcTC OTJpcZa, dAA’ OTL C<f>dyCTC CK TWV dpTWV Kal 

27 cxopTaoOrjre. ipyd^eoOc prj ttjv ftpwoiv ttjv aTroXXvpevrjv, 
aAAa ttjv ftpcdoev ttjv pcvovoav els £wrjv alcvveov, rjv 6 
Ylos tov avOpwTTov SlSwoiv vpZv to vtov yap 6 IlaTTjp 

28 iofppayLocv o ©cos, chrov ovv TTpos avrov, Ti 7 TOLwpcv 

29 Iva cpya^atpcOa ra cpya tov ©cov ; a7 TCKpiOrj o Irjoovs 
Kal cIttcv ovtoZs, Tovto cotlv to cpyov tov ©cov, Iva 

30 ttlotcvtjtc els ov olttcotclXcv ckclvos. cIttov ovv avra>, Tl 
ovv ttolcZs ov orjpcZov, iva ZScopcv Kal moTcvowpcv OOL ; tl 

31 cpya^rj ; ol iraTcpcs rjpwv to pavva ccpayov iv ttj iprjpcp, 
KaOws cotlv ycypappcvov, v ApTov ck tou oupavou cSwkcv 

32 auTOLs <t>ay€Lv. Ehrcv ofiv a vtoZs o ’Irjoovs* Aprjv aprjv 
Xcyat vpZv, ov Mojiiorjs ScSojkcv vpZv tov apTov ck tov 
ovpavov, aXX' o IlaTTjp pov SlSwolv vplv tov apTov ck tov 

33 ovpavov tov aXrjOLvdv o yap a pro? tov ©cov cotlv o /cara- 

34 fialvojv ck tov ovpavov Kal orjv Sedovs tw Koopw. ctrrov 
OVV TTpOS a VTOV, KvpLC, 7T aVTOTC So? TJpZv TOV dpTOV TOVTOV . 

35 cIttcv ofiv aifTots o ’Irjoovs, *Eyw dpi o dpTOs ttjs £ojfjs‘ 
o ipxopcvos TTpos epe ov prj TTCLvdorj, Kal o ttlotcvwv els 

36 ipi ov prj Supijoci tuvttotc. i 4 AA* cIttov vplv otl Kal etupa- 

37 Kare pc Kal ov ttlotcvctc. rrdv o SlSojolv pot o IlaTTjp 
TTpos epe rj£ cl, Kal tov epyopevov TTpos pc ov prj cKpdXoj 

38 c£;oj, otl KaTapcftrjKa dno tov oupavou ox>x wa ttoloj to 

39 dcXrjpa to epov aAAa to OcXrjpa tov 7TcpApavrds pe. tovto 


31: Ps. 78. 24. 
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ACCORDING TO JOHN 6. 23-39 

ciples but that His disciples had gone away alone. However, 23 
boats from Tiberias came near the place where they had 
eaten bread after the Lord had given thanks.® So, when 24 
the crowd saw that neither Jesus was there nor His dis¬ 
ciples, they themselves got into the boats and came to 
Capernaum, seeking Jesus. When they found Him on the 25 
other side of the sea, they said to Him, “ Rabbi,* when did 
You come here? ” Jesus answered them, “ In very truth 26 
I tell you, you are seeking Me, not because you saw signs,* 
but because you ate of the loaves and were satisfied. Do not 27 
work for food which perishes but for that food which lasts, 
to bring eternal life, which the Son of Man * gives you; for 
upon Him God the Father has set His seal.” They said to 28 
Him, “ What are we to do, that we may do the works of 
God? ” Jesus answered them, “ The work of God is this, 29 
that you should believe in Him whom He has sent.” So 30 
they said to Him, “ What sign then do You do, that we 
may see it and believe You? What is it You are doing? 
Our fathers ate the manna in the wilderness, as it is written, 31 
He gave them bread from heaven to eat.” 

Jesus said to them, “ In very truth I tell you, Moses did 32 
not give you the bread from heaven; but My Father is giv¬ 
ing you the true bread from heaven. For the bread of God 33 
is that which descends from heaven and gives life to the 
world.* ” They said to Him, “ Sir,* always give us this 34 
bread.” Jesus said to them, “ I am the bread of life; he 35 
who comes to Me will not hunger, and he who believes in 
Me will never thirst again. But I told you that you have 36 
seen Me, and yet you do not believe. All 6 the Father 37 
gives Me will come to Me, and him who comes to Me I will 
not cast out, because I have come down from heaven not 38 
to do My own will, but the will of Him who sent Me. This 39 

a Some witnesses omit, after the Lord had given thanks. 

b The gender in the Greek is a generalizing neuter, including persons 
and things. 
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KATA IOANNHN 


6. 40-55 

8e ecrnv to 9eAr]fia tov Trefufravros fie, Iva irav o SeScoKev 
fiot firj aTToAdaco avrov, aAAa avaarrjoaj a vro ev rfj 

40 iax drrj rjfiepa. to vro yap ecrnv to OeArffia tov IJarpos 
fiov, Iva 7Tas o Oecopcvv tov Ylov Kal Tncrrevoiv els avrov 
eyrf J^corjV alcovtov, Kal dvaoTTfocv avTov eyoj ev rfj eoxarj) 

41 Tjfiepa. 'Eyoyyv^ov ovv oi YouScuoi 7 repl avrov on 

42 elrrev, y Eyto elpu 6 a pros 6 Karaftas ck tov ovpavov, \ Kal 
cAeyov, Ovx ovtos ecrnv 'Irfcrovs o vlos Ito<J7](f>, ov rffiets 
otSafiev tov irarepa Kai t rjv fi-qrepa ; tt 60s ovv Aeyei oti 

43 'Ek tov ovpavov Kara^e^TfKa ; aiTCKplOr) ovv 6 * Itjoovs /cat 

44 ehrev avrots, Mrj yoyyv^ere fier' aXArjAcov. OvSels Svvarai 
iAOeXv TTpos fie eav fiTj 6 IlaTTjp 6 Trepufras fie eA kvot] avrov, 

45 Kayw avacTTTjcroj avrov ev rfj eery tcrnv ye- 
ypafifievov ev rots TTpocfrrjTats, Kal €<tovtcu iravTCS SlSclktoi 
Qeou' 77-a? o$v 6 aKovaas Trapa tov Tlarpos Kal fiaOcbv 

46 epxerai TTpos fie. ovx ° Tt T ° v Tlarepa etopaKev ns, ei fiTj 6 

47 6ov Trapa tov Seov, ovtos ecopaKev tov Tlarepa. afnjv afiTfv 

48 Aeyco vfilv, 6 TTicrrevoov els dfie t,U07fv alcovtov. 'Eyao 

49 elpu 6 apros rrjs £0*779. ol 7 rarepes vfiaov e<f>ayov to fiawa 

50 ev rfj eprfficp Kal aTreOavov ovtos ecrnv 6 apros 6 £k tov 
ovpavov Karapalvcov, Iva ns auTou <j>ayr) Kal fiTj ano- 

51 davT). eyco elpu 6 apros o £wv 6 oc tov ovpavov Karafia 9* 
eav ns <fcdyr) eK tovtov tov aprov, ^Tjoerat els tov alaova* 
Kal 6 apros Se ov iy<l> Scucra > tj crap£ fiov ecrnv vnep rrjs tov 

52 Koafiov £0*779. *Efidxovro ovv 7 rpos aAXrfAovs ol 'Iov - 

Satot Aeyovres, Tlcos Svvarat ovtos Tjfilv Sovvai ttjv oapKa 

53 auroO <fiayetv ; elirev ovv avrots 6 * Irjoovs, Afirfv afiTfv 
Aeyw vfiiv, eav fir) <f)dyTjT€ tt)v crap/ca tov Ylov tov avOpco - 
7tou Kal TTLTjTe avrov to atfia, ovk €X €T€ t°>TfV ev eavTots . 

54 o rpivycvv fiov rijv crapKa Kal ttlvojv fiov to atfia e^ci 
£t trrjv alcovtov, *caya> avaaTTjaw avrov ev rij eoxdrrf rjfiepa. 

55 tj yap crdp£ fiov oA?70oj9 ecrnv f$ptu<Jis, Kal to atfia fiov 


45: Is- 54* I 3* 
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ACCORDING TO JOHN 6. 4O-55 

is the will of Him who sent Me, that I should lose nothing 
of all that He has given Me, but should raise them a up at 
the last day. For this is the will of My Father, that every- 40 
one who sees the Son and believes in Him should have 
eternal life; and I shall raise him up at the last day.” 

The Jews then grumbled b about Him because He said, 41 
“ I am the bread which came down from heaven.” They 42 
said, “ Is not this Jesus, Joseph’s son, whose father and 
mother we know ? How then does He say, ‘ I have come 
from heaven * ? ” Jesus answered them, “ Do not .grumble 6 43 
among yourselves. No one can come to Me unless the 44 
Father who sent Me draws him; and I shall raise him up 
at the last day. It is written in the prophets, And they will 45 
all be taught by God . Everyone then who has heard the 
Father and learned, comes to Me. Not that anyone has 46 
seen the Father, except Him who is from God; He has seen 
the Father. In very truth I tell you, he who believes in Me 47 
has eternal life. 

“ I am the bread of life. Your fathers ate the manna in the 48,49 
wilderness, yet they died. This is the bread which comes 50 
down from heaven, that one may eat of it and not die. I 51 
am the living bread which came down from heaven. If 
anyone eats of this bread he will live for ever; and the 
bread which I shall give is My flesh, on behalf of the life of 
the world.* ” 

The Jews then argued hotly with each other, saying, 52 
“ How can this fellow give us His flesh to eat? ” Jesus said 53 
to them, “ In very truth I tell you, if you do not eat the 
flesh of the Son of Man * and drink His blood, you do not 
have life within you. He who eats My flesh and drinks My 54 
blood has eternal life, and I shall raise him up at the last 
day. For My flesh is truly food, and My blood is truly 55 

° The gender in the Greek is a generalizing neuter, including persons 
and things. 

b The Greek word yoyyu&tv is an onomatopoeic word, describing 
the muttering of a discontented crowd. 
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KATA IQANNHN 


6. 56—7. 3 

56 dAr]9ws eariv ttoois. 6 Tpwywv piov tt)V adpKa kclI rrlvwv 

57 pbov to atpa ev ifiol [level Kayw ev aura). Kadws arreoTaAKev 
pie 6 £d)v IJaTTjp Kayw 8ta tov TJarepa , /cat 6 Tpwywv fie 

58 /ca/cetvo? £ Tjoerai 81* epie . ovtos ic ttiv 6 a pros 6 e£ ovpavov 
/caTajSa?, ov Kadws e<f>ayov 01 7 raTepe? vpiwv /cat drredavov' 

59 6 Tpwywv tovtov tov apTov t^aeTai els tov alwva. TavTa 

60 etnev ev ovvaywyfj StSacr/ctov ev Ka<J>apvaovpi. TJoXXol 
ovv a/coucravre? e/c tojv pia6r)Twv a vtov ehrav , ZVcA^po? 

5 1 eortv 6 Aoyo? ovtos' tls SuvaTat aurou a/codetv ; etSco? 8e 
o *Irjoovs iv eavrw otl yoyyv^ovcnv 7repl tovtov 01 pia6r)Tal 

62 auTOu, etrrev avTols, Tovto vpias <7/cav8aAt£et ; edv ovv 
dewpfjTe tov Yiov tov dvdpwrrov avajSatvovra ottov ^jv to 

63 TTpOTepOV ; TO TTVeVjld eOTIV TO l,W07TOlOVV t T) crap£ ovk 
w(j>eXei ov6ev' ra prpJiaTa a eyw AeAaA77/ca vpuv 7 Tvevpia 

64 eVrtv /cat £0/77 e’ortv. aAA’ etcrtv ef vpiwv Ttves ot ov 
moTevovoiv. rjhei yap ef dpXVS ° *Irjaovs Ttve? etcrtv 01 pir) 

65 77 t< 7 TeuovTe? /cat Tt? ecrTiv 6 napaSwawv a vtov. /cat eAeyev, 
A id tovto etpTj/ca vpiiv ot 1 ouSei? SdvaTat eXdeiv irpos pie 
eav pirj fj SeSopievov aifTw e/c tov IJaTpos . 

66 9 Ek tovtov ot/v noXXol e/c twv pLadrjTwv a vtov a 7 T 7 jX 6 ov 

67 els ra 077 law /cat ou/ceVt pieT * aurou TTepierraTOW. ehrev 
ofiv 6 ’Iyoovs to is SaiS e/ca, Mr) /cat vfie is OeXeTe vrrdyeiv ; 

68 arreKpiOr) ovv avTw Eifiwv / 7 eVpo?, Kvpie, 77po? Tiva 

69 a77€A€ucro/Lte0a ; prfpiaTa £0/77? alwviov eyet?* | /cat rffieis 
7T€7TiOT€VKapi€V /cat eyvtd/cap-ev on tro € t o My to? to u 

70 ®eoo. a 77 e/cpt^ 7 j auTOt? o ’/tjctou?, Ou/c e’yto fyza? too? 
StoSe/ca e£eAe£dpir)v ; /cat e£ vpiwv ets 8taj9oAo? ecrTtt'. 

71 eXeyev 8e tov ’/ooSav 27 t)u,ajvo? * IoKapiWTOV * outo? yap 
epieXXev rrapahi&ovai avTov t els e* tojv ScoSe/ca. 

7 1 i£at p-eTa TauTa rrepierraTei 6 ’Jt^ctoo? ev Trj /'aAtAata* 
oy yap rjdeXev ev tt) ’Iov Sata TreptTraTetv, on €^tJtoov 

2 auTov ot */ou 8 atot <z 770 /cTetvat. 7 }v 8e eyyu? 77 iopTT) twv 

3 * IovSalwv r) OK7]V07T7)yla . eT 770 v oov 77po? auTov ot a8eA<^ot 
auToo, MeTdf3T)di evTevOev /cat vrraye els tt)v VouSatav, tva 
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ACCORDING TO JOHN 6. 56—7. 3 

drink. He who eats My flesh and drinks My blood, remains 56 
in Me and I in him. As the living Father has sent Me, and 57 
I live through the Father, so also he who eats Me will also 
live through Me. This is the bread which came down from 58 
heaven, not such as your fathers ate, and they died; he 
who eats this bread will live for ever.” He said these things 59 
in a synagogue * while teaching in Capernaum. 

Many of His disciples, when they heard this, said, “ This 60 
is a harsh saying. Who can listen to it? ” Jesus knew in 61 
Himself that His disciples were grumbling about this, and 
said to them, “ Does this give offence to you? What then if 62 
you should see the Son of Man* ascending where He was 
before ? It is the spirit which is life-giving; the flesh is of no 63 
help. The words which I have spoken to you are spirit and 
are life. Yet there are some of you who do not believe.” 64 
For Jesus knew from the beginning who they were who did 
not believe, and who it was who would deliver Him up. 
And He said, “ For this reason I told you that no one can 65 
come to Me, unless it has been given to him from the 
Father.” 

From this time, therefore, many of His disciples turned 66 
back and no longer walked with Him. Then Jesus said to 67 
the Twelve, “ Do you, too, wish to go away? ” Simon 68 
Peter answered Him, “ Sir,* to whom shall we turn? You 
have words of eternal life; and we have believed and we 69 
have come to know that You are the Holy One of God.” 
Jesus answered them, “ Did I not choose you, the Twelve? 70 
Yet of you one is a devil.” He was speaking of Judas, son 71 
of Simon Iscariot; for he, though one of the Twelve, was to 
deliver Him up. 

After these things Jesus went about in Galilee, for He did 7 
not wish to go about in Judsea because the Jews were 
seeking to kill Him. The Feast* of the Jews was near, the 2 
Feast of Tabernacles. So His brothers said to Him, “ De- 3 
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KATA IDANNHN 


7. 4-22 

/cat oi padrjrai oov dccoprjcrovcrLV ra epya crov a novels- 

4 ovSels yap n iv Kpvnrw novel Kal f qrel auros* iv nappiqaia 
elv at. el rauTa Trotct?, <j>avipcucrov creavrov rw Kocrpcp. 

6 oi 58 c ya/) ot aSeX(j>ol avrov inLarevov els auroy. Aeyct ouy 
auTot? o 9 Ir)crovs t * 0 /catpo? 6 ipos outtco ndpeorvv, 6 8e Kavpos 

7 o v per epos ndvr ore icrriv eroipos. ov Svvarac 6 Koopos 
picrelv vpas, ipe 8e pier el, on iyd) paprvpco nepl avrov otl 

8 ra epya avrov noviqpd icrriv. vpels avdprjre els rrjv 
ioprrjV' iyd) ovk dvafiaivco els rrjv eoprrjv ravnqv, otl 6 

9 Kaipos 6 ipos OV 7 TW nenXrjpcorai. ravra elndjv avrols 

10 epeivev iv rfj .TaAiAcua. Se dvifirjoav oi dheX<j)ol 

avrov cts rrjv ioprrjv, rore Kal avros dvefirj, ov (jyavepdis 

11 aAAa (Ls iv Kpvnrw. oi ofiv Vot/Satot i^rjrovv avrov iv rfj 

12 ioprfj Kal eXeyov, Tlov icrriv iKelvos ; Kal yoyyvapos 
noXvs rjv nepl avrov iv ra> oyXcp' oi pev eX eyov otl *Ay ados 

13 i<JTLV' aAAot iXeyov, Ov, aAAa 77-Aaya rov o^Aov. ouSet? 
piivroL napprjola iXdXei nepl avrov 8ta rov fiofiov rwv 
9 Iov8aiwv. 

14 8e rrjs eoprrjs pecrovcrrjs dvef 3 rj 6 *Irjcrovs els to 

15 lepov Kal eStSaa/cev. idavpa^ov ovv oi 9 Iovhaloi A iyovrcs, 

16 IJd>s ovros ypdpLpiara oi 8 ev prj pepadrjKids ; aneKpidrj ovv 
avrols 6 9 Irjoovs /cat elnev, *H iprj hiSayr) ovk ecrnv eprj 

17 aAAa rov nepxpavros pe- idv ns deXrj to deXrjpa avrov 
notelv, yvidcrerai nepl rrjs StSa^Tjs*, norepov iK rov Geov 

18 icrriv rj iyw an* ipavrov AaAai. 6 d(f > 9 eai/TOtJ AaAaiv rrjv 
8 o£av rrjv 18 lav ^rjrel- 6 8 e ^ rjrwv rrjv So'^ay rov nipipavros 
avrov, ottos' aXrjdrjs iorcv /cat aSt/cta iv avrw ovk icrrcv. 

19 oi) Mwvorjs SeSa)/ce^ vplv rov vopov ; Kal ouSet? i£ vpa>v 

20 7 Totet rov vopov. ri pc ^rjrclrc dnoKrclvaL ; \ ancKpidr) 6 
o^Ao? /cat ctircv, AaipovLov iycLS' rls ac f/jTct a7ro/cTetvat ; 

21 d/TTCKpiSiq 6 9 Ir)<Jovs /cat auTOt?, *Ev epyov inot-qaa 

22 /cat ndvrcs Oavpal^erc. Sta rovro Majvorjs SeSaz/ce^ vplv 
rrjv ncpLroprjV, —01;^ ort e/c tol? Mwvoiws icrriv aAA* e/c 
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ACCORDING TO JOHN J* 4~22 

part from here and go to Judaea, that Your disciples also 
may see Your works which You are doing. For no one does 4 
anything in secret who himself seeks to be in the open. If You 
are doing these things show Yourself to the world.* ” For 5 
not even His brothers believed in Him. Jesus said to them, 6 
“ My time has not yet come, but your time is always here.® 
The world cannot hate you, but it hates Me, because I bear 7 
witness about it that its deeds are evil. You go b up to the 8 
Feast. I am not going up to this Feast, because My time is 
not yet fulfilled.” When He had said this to them, He 9 
remained in Galilee. 

But when His brothers had gone up to the Feast, then 10 
He also went up, not openly, but as it were in secret. The 11 
Jews were searching for Him at the Feast, and saying, 
“Where is He?” There was much grumbling 0 about 12 
Him in the crowd, some saying, “ He is a good man 
others, “ No, He is leading the crowd astray.” No one, 13 
however, spoke openly about Him through fear of the Jews. 

When the Feast was half over, Jesus went up to the 14 
Temple and began to teach. The Jews were astonished and 15 
said, “ How does this man know His letters, when He has 
had no training? ” Jesus answered them, “ My teaching 16 
is not Mine, but His who sent Me. If anyone is willing to do 17 
His will, he will know about the teaching, whether it is from 
God, or whether I speak on My own authority. d He who 18 
speaks on his own authority e seeks his own glory; but he 
who seeks the glory of Him who sent him is true, and un¬ 
righteousness is not in him. Did not Moses give you the 19 
Law ? Yet not one of you practises the Law. Why are you 
seeking to kill Me? ” The crowd answered, “ You have a 20 
demon.* Who is seeking to kill You? ” Jesus answered 21 
them, “ I did one work, and you are all astonished. For this 22 
reason Moses gave you the rite of circumcision—not that it 

a Lit., ready. b Imperative. c See note on 6:41. 

hit., from Myself. t Lit , y from himself 
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KATA IQ ANNHN 


7* 23-38 

TOJV 7TaT€pO)V, - Kal iv <JaftftaTtl) 7T€pLT€pV€T€ dvOpLJTTOV. 

23 el rrepLTOprjv XapftaveL 6 dvdpwiros iv aaftftarcp Iva prj Xvdfj 
6 vopos Mwuaeojs, ipol yoXare ort oXov dvdpioirov vyirj 

24 €7TOLTjaa iv craft ft araj ; prj Kpivere /car* oipLv, aAAa ttjv 

25 hiKaiav Kpiaiv Kplvere. v EXeyov ovv tlvcs e/c tqjv 'Jepocro- 

26 XvpLeiTwv, Ovy ovtos imtv ov ^tjtovglv oitokt earn ; Kal 
the rrapp-rjaLa XaXel, /cat odSey aura) Acyouaty. prjrroTe 
dXijQcos eyvwcrav ol apyovres otl ovtos ianv 6 Xpioros ; 

27 aAAa to vtov o'lhapev rroOev cortV* 6 Si Xpiaros orav epyrjTaL, 

28 ouSet? yLvajoKti irodev icrrlv. eKpa^ev o$v iv ra> lepto 
StSdcrKQJv 6 *Itjgo vs Kal Xiycuv, Kdpe o tSare /cat otSare 
irodev elpi * /cat 0,77* ipavTov ovk iXrjXvda, aAA’ carty aXrjdrjs 

29 o iripipas pe, ov vpels ovk o tSare- eyed oTSa aurot', ort 77ap’ 

30 adrod elpi KaKelvos pe airecrTaXKev. ’E^tjtovv ovv a vtov 
macrat, Kal ovhels iireftaXev 677 * adrot' ttjv yetpa, ort ovirw 

31 iXijXvdeL rj ojpa a vtov. *Ek tov oyXov ovv 77oAAot eVt- 
(jTevaav els a vtov, /cat eAeyoy ort '0 XpLcrTos OTav eXdrj, prj 

32 77 ActWa crrjpela iroLrjcreL tur odros* 770 tet; rjKOverav ol 
0apccraloL tov oyXov yoyyd£oyros* irepl a vtov ravra, /cat 
aireoTeLXav ol dpyLepels /cat ot <PapLcraloL virrjperas Iva 

33 TTidcrwcnv avrov. etirev ovv avrols 6 'Irj<jovs t "Etc ypovov 
pLKpov ped* vpdjv elpi Kal virdyco 77 pos tov irepipavra pe. 

34 ^TjTTjcreTe pe /cat ovy evprjcreTe pe, /cat oVou elpi iyaj vpels 

35 ov hvvacrde iXdelv. ehrov ovv ol ’/ouSatot irpos iavTOVs, 
IJov peXXei ovtos iropevecrdaL, otl rjpels ovy evprjcropev 
a vtov; prj els ttjv AcacrTTOpdv twv 'EXXtjvojv peXXec iro- 

36 pevecrd at /cat StSacr /ecu' rod? ”EXXrjvas ; tls icrnv o Aoyos* 
ovtos ov etirev, ZrjrrjoeTe pe /cat ovy evprjcreTe pe, Kal 
ottov elpi iyaj vpels ov S vvaerde iXdelv; 

37 *Ev Se T7j ioyaTrj rjpepa tt rj peydXrj Trjs eopTrjs elcrTrjKei 
6 *Irjaovs /cat eKpa^ev Xeywv, * Edv tls hup a, ipyecrdw irpos 

38 pe /cat TTLveTW | o ttlotcvlov els ipe, /caucus* €T77ev rj ypa<prj. 
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ACCORDING TO JOHN 7. 23-38 

is from Moses, but from the fathers—and on a Sabbath* 
day you circumcise a man. If a man receives circumcision 23 
on a Sabbath day in order that the Law of Moses may not 
be broken, are you angry with Me because on a Sabbath 
day I made a whole man sound ? Do not judge according 24 
to appearance but judge according to just judging.” 

Some of the people of Jerusalem said, “ Is not this He 25 
whom they are seeking to kill? Yet look, He is speaking 26 
openly, and they say nothing to Him. Can it be that the 
rulers have really perceived that this is the Messiah?* 
But this fellow, we know where He is from; but when the 27 
Messiah comes no one knows where He is from.” As He 28 
was teaching in the Temple Jesus cried, “ You know Me 
and you know where I am from. Yet, not on My own 
authority a have I come, but He who sent Me is true, and 
Him you do not know. I know Him, because I am from 29 
Him, and He sent Me.” They sought to lay hold of Him, 30 
yet no one put a hand on Him, because His hour had not 
yet come. 

Many of the crowd believed in Him, and said, “ When 31 
the Messiah* comes, will He do more signs* than this 
man is doing? ” The Pharisees* heard the crowd mutter- 32 
ing these things about Him, and the chief priests* and the 
Pharisees sent attendants to lay hold of Him. Jesus said to 33 
them, “ A little while longer I am with you, and then I go 
to Him who sent Me. You will seek Me, but will not find 34 
Me, and where I am you cannot come.” The Jews said 35 
to themselves, “ Where does He intend to go, that we shall 
not find Him? Does He intend to go to the Jews dis¬ 
persed b among the Gentiles/ and to teach the Gentiles ? c 
What is this word which He said, ‘ You will seek Me, but 36 
will not find Me, and where I am you cannot come 5 ? ” 
On the last day, the great day of the Feast,* Jesus stood 37 
up and cried, “ If anyone thirsts, let him who believes 
in Me come to Me and drink, as the scripture says, 38 
a Lit., from Myself. b Jews dispersed. Lit., dispersion. c Lit., Greeks. 
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KATA IOANNHN 


7. 39—8. 6 

Ilorafiol c/c rrjs KotXlas avrov pevvovvtv vbaros £c ovros* 

39 tovto Sc cAcyev 1T€pl rov IJvevfjLaros ov c/xcAAor Aa/xjSarctr 

Ot 7 TLOT€VOVT€S €LS CLVT OV' OV 7 TCU yap f)V IJv€VfJLCL, OTt 6 

40 'Irjoovs ovSinaj iSo^aoOr). *Ek tov oyXov ovv aKovoavres 
rwv Xoywv rovrwv cA eyov on Ovros ionv aXrjBws 6 

41 irpo<j>r)TTis‘ | aAAot cAcyov, Ovros ionv 6 Xpioros’ aAAot 
4a cAcyor, Mrj yap c/c Trjs ■TaAtAata? o Xpioros cp^crat; oi 3 ^ 

77 ypa(f>rj chrev on c/c toO ctttc pharos AauciS, Kal airo 
Br)8AcCp rijs KWfJLTjS 07 T 0 V tfv AaV€l 8 , CpXCTQl 6 XpUTTOS; 
43,44 crylafia ovv iyivero iv tw oyXip St* avTov* nves Sc rjBeXov 
cf avrtov iridoai avrov, aAA’ ouSet? €7rc/9aAcr C7r* avrov ras 

45 yelpas. r HX 6 ov ovv ot virr)pirai irpos rods ap^tepcts 1 /cat 
&apioaiovs, Kal etnov avrois c/cctrot, Aid ri ovk ijyaycrc 

46 avrov; a 7 T€Kpi 8 r)oav ot vrrr)pir ai, OuScVorc iXaXrjoev 

47 ovrws avOpamos, <I>s ovros AaAct 6 avOpwiros. diraKpLOrjoav 

48 o$v avrois ot <Papiaaioi, Mrj Kal vfieis 7 T€irXavr)o 6 €; pir) ns 
c/c rwv dpyovrwv iiriorevotv ct? aurov 7) c/c rwv ^aptaattor; 

49 aAAa o o^Ao? odros o fxrj yivwoKwv rov vofiov indparoi 

50 ctertr. Acyct NtKoSrjfios irpos auToJ?, o iXOwv 1rpds avrov 

51 irporepov, cf? wv c£ avrwv, | Mr) 6 vopios rjfiwv /cptVct rov 
avBpwirov car fxr) aKovcrr) rrap aurou irpwrov /cat yvw ri 

5a 7Totct; a 7 T€Kpl 6 r)oav /cat ebrav avrw, Mr) /cat ov c/c rrjs 
PaXtXatas cf; ipavvr)oov /cat tSc ort c/c rrjs JHaAtAatas* irpo- 


<f>rjrr)s 


ovk eyetperat. 


* Some witnesses add w. 7:53-8:11: 

53) 81 /fat tiroptvBrjoav t/caoroff tiff rov otnov avrov. 'Itjoovs 8e errapcvOij 
a eis to opoff rutv *E\aidtv. *Opdpov 8^ 7 rdXiv ffaptycVtTo tiff to Upov, Kal 

3 Traff o Aaoff rjpx^ro irpos avriv. «ai KaOtoas iBtBaoKCv aorouff. | ayoucra' 
8^ oi ypa/i/xaTtiff Kai 01 0apiaaioi yvvaiKa eVi poixciq. KaT€iXi)p.p.ivr^v, Kai 

4 onJaakTtff airr^i^ tV /x^atp | A^youaiv aorai, JiSaaffaAt, avrq tJ yvvr) kotci- 

5 Atjutiii e 7 T ’ aoro^ojpip fiotx€vop.€vr}. tv 8^ to) ijp.iv Mwvoijs tVtTtiAaTo 

6 Taj Toiauraff Aiffa^tiv'* au oum ti A^ytiff; touto 8t tAtyoi> Trttpafoi'Tfff avr6v, 

43: a S. 7. 12, Mic. 5. 2. 
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ACCORDING TO JOHN 7. 39—8. 6 

* Out of His belly rivers of living water shall flow.’ ” This 39 
He said about the Spirit* whom believers in Him were 
going to receive, for as yet the Spirit was not, because Jesus 
was not yet glorified. When some of the crowd heard these 40 
sayings they said, “ Truly this is the Prophet.” Others 41 
said, “ This is the Messiah,*” others said, “ Does the 
Messiah come from Galilee? Has not the scripture said, 42 
that the Messiah comes from the seed of David , and from Beth¬ 
lehem, the village where David was?” So there arose a 43 
division among the crowd because of Him. Some of them 44 
wished to lay hold of Him, but no one put hands on Him. 

The attendants then came to the chief priests* and the 45 
Pharisees, * and they said to them, ‘ ‘ Why have you not brought 
Him?” The attendants answered, “Never has anyone 46 
spoken as this man speaks.” The Pharisees answered them, 47 
“ Have you too been led astray? Has any of the rulers or 48 
of the Pharisees believed in Him? But as for this crowd 49 
which does not know the Law, they are accursed.” Nico- 50 
demus, he who formerly came to Him and was one of them, 
said to them, “ Does our Law pass judgment on a man 51 
without first giving him a hearing and finding out what he 
is doing?” They answered him, “Are you too from 52 
Galilee? Search, and see that no prophet arises from 
Galilee .” 3 


a Some witnesses add w. 7:53-8:11: 

And they went each one to his home; but Jesus went to the Mount of 53,8 
Olives. Early in the morning He went again into the Temple, and all 2 
the people came to Him; and He sat down and began to teach them. 

The scribes * and the Pharisees * brought a woman who had been taken 3 
in adultery. They set her in the middle, saying to Him, “ Teacher, 4 
this woman has been taken in the very act of adultery. In the Law 5 
Moses laid down that we should stone such women. What do You 
say? ” They said this, testing Him, that they might have a charge to 6 
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KATA IOANNHN 


8 . 7-23 

12 fldXiv ovv aureus* iXaXrjoev 6 'Irjaovs Xiywv, *Eyw etpu 

TO <f>a>S TOV KOOjJLOV * O aKoXovOwV ptOt OV fJLTj 7 T€pLiraTrjUTj iv 

13 rfj cr/corta, aAA’ c£et to <f>ws Trjs ^wrjs. elnov ovv avTw 
01 0 apLaatoL , Eif 7 T€pl aeavTov ptaprupets** rj ptaprupta aov 

14 ovk Zanv aXrjOijs. a 7 T€Kpi 6 rj 'Irjaovs Kal elnev aurots*, Kav 
iyw pbapTvpa) nepl eptaurou, aXrjQrjs ianv f) ptaprupta ptou, 
on oTSa noOev fjXdov Kal 7 tov vrrdyw vpieis ovk otSare 

15 7 roOev ep^optat Kal rrov U 7 rdy,a>. uptets* Kara rrjv adpKa 

16 KptvcTe, iyw ov Kplvw ovSiva. Kal iav Kplva) Se iyw t rj 
Kpia ts* rj ep,rj aArjorjs eaTtv, otl p,ovos ovk etptt, aM eya> k at 

17 o 7 T€pupa$ fie, Kal iv to) vopup Se ra> uptcrepep yiyparrTat 

18 on Suo dvQpwrr wv rj ptaprupta aXrjOrjs coni'. eye0 ctpu o 
piapTVpdfV 7T€pl cptaurou, Kal ptaprupet 77ept cptou o 77 €ptt/ras* 

19 pte IlaTrjp . cAeyov ouv aura), / 7 ou coni' o UaTrjp aov; 
drreKpLQrj 6 'Irjaov s', Oure epee otSare ourc rov / 7 arcpa ptou- 

20 ct c/xc rj&€iT€, Kai tov Tlaripa ptou dv iJSctrc. Tavra ra 
p^piara cAaA'qo’ci' cv rai ya£o<£uAa/cup StSacr/cati' cV rep 
tepar /cat ouSets* €77tacreu aurdv, ort ou77a> cA^Auflct rj wpa 
aurou. 

21 Ehrzv ovv 77aAtu aurots*, *Eyw vrrdyw /cat ^ri^crerc pic, 
Kal iv rfj aptaprta vpiwv arrodavciaOe' o 7 tov iyw vrrdyw 

22 uptets* oif Suva a 9 e iXOetv. cAcyov ofiv ol VouSatot, Mrprt 
drroKT€V€L iavrov, on Acyct, f/ 077 ou iyw vrrdyw upicts* ou 

23 Suvacrfle cA 0 etv; /cat cAcycv aurots*, 'Yptets* e/c rdiv /carat 


"ya c^axjiv KarTjyopeti' ai/rou. 6 8 ^ ’/tjctous 1 /fara> KwJ/a$ ra> SaKTvXa) fcare- 

7 ypa<f>eu els ttjv yrjv: ws 8f eirtfievov tpayrwvrcs avrov, dveKUiftcv /cat efiTCt' 

8 avrois 1 , 'O dt'a^apT^Tos' vp,wv rrpwros «r* auTTjt' fiaX^Ta) Afttot'. KaL -TTaAti' 

9 KaraKTJ</»as“ cypa^ey ety ttjv yrjv. oi Sc dnovaavres cfiJpxotTO cfs* /ca0’ efe 
apfap.fvot airo twv 7Tp€<jf3vr€p(i}v, Kai KareAct^^^ fiovos, Kai T) yvvr} eV /iea<p 

10 oiJaa. dvaKistpas 8 e 6 'Iyaovs cIttgv Q-vtj}, rrivai, ttov etatt'; ouSety ctc kotc- 

11 Kptvev; | rj Sc etnev, O OSctsr, itupic. cTiret' 8^ o *It)OOvs, Ov$£ iyo} ctc Kara- 
Kpivili' ITOpCVOV, diro TOV VVV flTJK^Tl apApT at'e. 
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ACCORDING TO JOHN 8. 7-23 

Again Jesus spoke to them and said, “ I am the Light of 12 
the world. * He who follows Me will never walk in the dark, 
but will have the light of life.” The Pharisees* said to 13 
Him, “ You are bearing witness about Yourself. Your wit¬ 
ness is not true.” Jesus answered them, “ Even if I bear 14 
witness about Myself, My witness is true, because I know 
where I have come from and where I am going; but you do 
not know where I come from, nor where I am going. You 15 
judge according to human standards; 0 1 judge no one. And if 16 
I do judge, My judging is true, because I am not alone, but I 
and He who sent Me. In your Law it is written that the wit- 17 
ness of two men is true. I am He who bears witness about 18 
Myself, and the Father who sent Me bears witness about 
Me.” They said to Him, “Where is Your Father?” Jesus 19 
answered, “ You know neither Me nor My Father. If you 
knew Me, you would know My Father too.” He spoke 20 
these words in the treasury, 6 while teaching in the Temple. 

No one laid hold of Him, because His hour had not yet come. 

He said to them again, “ I am going away and you will 21 
seek Me, but you will die in your sin. Where I go you 
cannot come.” The Jews said, “ Will He kill Himself, 22 
because He says, * Where I go, you cannot come * ? ” 
And He said to them, “You are from below; I am from 23 

bring against Him. But Jesus bent down and wrote on the ground with 
His finger. When they kept on questioning Him, He straightened Him- 7 
self and said to them, “ Let one of you who is without sin be the first to 
throw a stone at her.” He bent down once more and wrote on the 8 
ground. When they heard this they went out one by one, beginning 9 
with the older men, and He was left alone, and the woman in the middle. 
Jesus straightened Himself and said to her, ** Woman, where are they? 10 
Has no one condemned you? ” She said, “ No one, Sir.* ” And Jesus 11 
said, “ Neither do I condemn you. Go; from now sin no more.” 
a Lit., according to the flesh. 

6 A court of the Temple, where offering boxes were placed. 
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KATA IQANNHN 


8. 24-40 


€OT€, iyw €K TCOV CLVQJ elflL' VfieZs €K TOV KOOflOV TOVTOV 
24 €OT€, iyd) OVK €Lfll €K TOV KOCTflOV TOVTOV. ellTOV 


OVV VflLV 


OTi aTTodavetode ev Tats dfiapTiats vfiwv* edv yap firj 
7TLOT€VOTjT€ OTi eyed et/xt, dixoQaveZode ev rat? d/xaprtats* 

25 vfiwv. eXeyov ovv aura), Ev rts* el; e?7rev aurots* o * Ifjoovs , 

26 T-qv dp\rjv o tl /cat AaAd> vfiZv; 7roXXa 7rept vficdv XaXeZv 
/cat Kplvew aAA’ o Trefixpas fie aXrfdrjs eoTiv , /cay oj a Tpcouaa 

27 77ap* aurou, raura AaAdi et? tov Koafiov. ovk eyvwoav otl tov 

28 IlaTepa avToZs eXeyev. ehrev o$v avToZs 6 'hfoovs ort 
w Orav v\jj(jjorfT€ tov Ylov tov dvdpd)7rov t rore yvwoeode otl 
eyed et/xt, /cat ai t* e’/xat/rot/ 77010/ ouSe'v, aAAa /ca&ds' eStSa^e'v 

29 fie 6 IJaTTfp, raura AaAd). /cat o 7refufias fie fieT* efiov 
ear tv* ou/c d(f>rjKev fie fiovov , ort eyd> ra apeara auTtS 7rotdi 
7 rdtTOT€. 

30 TavTa avTov XaXovvros 7T0XX0I eirloTevoav etV at/Tov. 

31 eAeyev ofiv 6 ’Itjoovs 7 rpos rou? TremaTeu/cdTaff aura) 
VouSatou?, ’-Exiv vfieZs fieL\n)T€ ev ra> Aoyaj rai e/xai, aXrfdojs 

32 fiadrfTai fiov eerre, | /cat yvwoeoSe tt)v aXydeiav , /cat 

33 aXyOeta eAeuflepcdcret u/xa?. aTTeKpiOrfoav amid, ZWp/xa 
Aftpaafi eofiev, /cat ouSevt SeSouAeu/ca/xev 7Tco7roT €* 7rdij cry 

34 Aeyets* ort *EXev6epoL yevrfoeode; arreKpldT] avToZs 6 
*Irfoovs , Afirfv afirjv Xeyw vpZv ort 7ra? o ttolcjv tt\v 

35 afiapTtav SouAos* e’emv [ttJs 1 a/xaprtas']. o Se Sof/Ao? 01) 

fieve t ev ttJ ot/cta et? tov atd/va* o t/toj fievei et? rov atdiva. 

36 edv o#v o Ytos* u/xa? eXevdepwor), ovtojs eAeuflepot eoeode. 

37 OrSa ort oitepfia AfipaafL eoTe * aAAa ^retre' fie aTTOKTeZvai, 

38 ort o Adyo? o e/Ltd? oy ^eopet ev vfiZv . a eyed eedpa/ca 7rapa 
rai IlaTpl XaXw • /cat vfieZs o$v a ea/pa/care Trapa tov ^arpo? 

39 u^LtcDv 7rotetTe. direKpLdrfoav /cat ehrav aurai, *0 7ra Trjp 
Tjficov Afipaafi eerrtv. Aeyet at/rot? o Vtjctou?, £*t re'/eva rou 

40 Afipaafi core, ra epya roy Afipaafi 7rotetre• vuv Se f^retre 
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ACCORDING TO JOHN 8. 24-4O 

above. You are of® this world;* I am not of® this world. 

So I told you that you will die in your sins; for if you do not 24 
believe that ‘ I am \ b you will die in your sins.” They 25 
said then to Him, “ Who are You? ” Jesus said to them, 

“ Why do I speak to you at all? c I have many things to 26 
say and judge about you; but He who sent Me is true, and 
what I have heard from Him, that I speak to the world.” 
They did not know that He was speaking to them about the 27 
Father. Jesus said to them, “ When you lift up the Son of 28 
Man,* then you will know that ‘ I am ’, b and that I do 
nothing on My own authority, d but I say these things as the 
Father has taught Me. And He who sent Me is with Me. 29 
He has not left Me alone, because I always do what is 
pleasing to Him.” 

While He was saying these things many believed in Him. 30 
Jesus said to those Jews who had believed Him, “ If you 31 
continue in My word * you are truly My disciples; and you 32 
will know the truth, and the truth will make you free.” 
They answered Him, “ We are Abraham’s descendants, and 33 
have never been slaves to anyone. How is it that You say, 
e You will become free 5 ? ” Jesus answered them, “ In very 34 
truth I tell you, everyone who commits sin is a slave of sin. e 
The slave does not remain in the house for ever; the son 35 
remains for ever. If then the Son makes you free, you will 36 
be really free. I know that you are Abraham’s descendants; 37 
but you are seeking to kill Me, because there is no room for 
My word in you. I speak what I have seen with the Father; 38 
but you do what your father has shown you.” f They 39 
answered Him, “ Our father is Abraham.” Jesus said to 
them, “ If you are children of Abraham, do the works of 
Abraham; but now you are seeking to kill Me, a man who 40 
has told you the truth which I heard from God. This 

a hit., from. b Cf. Exodus 3:14. 

c An alternative punctuation removes the question mark: I am what 
I am telling you from tfi£ beginning. 

d hit., from Myself e Some witnesses omit, of sin. 

f Lit., what you have seen from your father. 
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KATA I flANNHN 


8. 4i“55 


pe a 7 TOKT€Lvac t dvOpwirov og ttjv dXrjdeLav Vfj.lv XeXaXrjKa, 
rjv rjKovaa Trapa rov Geov m tovto Afipaap ovk inoLTjaev. 

41 | vpeZg TTOLeZrerd epya tov irarpog vpwv. ehrav o$v avrw, 
'HpeZg €K Tropvelag ov yeyewrjj\xeOa, eva Flare pa eyopev rov 

42 Geov. eforev ovv avroZg 6 ’Irjaovg, El 6 Geog FlaTrjp 
vpwv rjv, ffyairare av ipi’ iyw yap ck rov Oeov i£rjX 6 ov 
Kal tjkw * oi)St yap air* ipavrov iXrjXvda, dAA* iKeZvog pe 

43 aireor ttAtv. Sta rl ttjv XaXLav ttjv iprjv ov ywwaKere; otl 

44 ov Suva a 9 e atcove lv tov Xoyov rov ipov. vpeZg t/c rov 
rrarpog to v ScafioXov ecne Kal rag irTLdvplag rov rrarpog 
Vpd)V 9 eX€T€ TTOLcZv . €K€LVOS dvOpCOTTOKTOVOS TJV 0 L 7 T* dp)(rjg, 
Kal iv rfj aXrjOela ovk earrjKev, otl ovk eoTLV dXrjOeLa iv 
aura). orav XaXfj to ipevSog, t/c twv ISuov XaXel, otl 

45 ipevarrjg iarlv Kal 6 rrarrjp airrov. iyw St otl ttjv dXrjOeLav 

46 A iyw, ov TTLorevcri poL. rig tf vpwv iXiyyeL pe ire pi 
apaprLag ; el dXrjOeLav Xiyw, Sta rt vpeZg ov rTLareveri poL; 

47 6 WV €K TOV &€OV TOL pTJpara TOV GeOV <lKOV€L‘ Sta TOVTO 

48 vpeZg ovk aKovere, otl ck tov Geov ovk core. ! ArreKpi- 
Qrjaav ovv ol YouSatot Kal elrrav avrw, Ov KaXwg Xiyopev 

49 rjpeZg otl Eapapelrrjg el av Kal SaLpovLov i\€Lg; aireKpiOrj 
* Irjaovg, *Eyw SaLpovLov ovk e\w, aAAa TLpw tov IJaripa 

50 pov, Kal vpeZg dripd^eri pe. iyw St ou Ipjrw ttjv Sofav 

51 pov * eoTLV 6 tpjrwv *at Kpivwv. aprjv aprjv Xiyw vpZv, 
iav TLg tov Xoyov tov ipov Trjprjorj, davarov ov prj dewprjorj 

52 ft? tov alwva, elrrav ovv airra) ol YouSatot, Nvv iyvwKapev 
otl haLpoviov ex €ts ‘- Aflpaap a7Tt0av'tv Kat ol rrpo(f>rjraL, 
Kal av XiyeLS, *Eav rt? tov Xoyov pov Trjprjarj, ov prj 

53 yevarjraL davarov elg tov alwva. prj crv pell^wv el tov 
[77a rpog rjpwv\ Afipaap, oorLg drreQavev; Kal ol rrpo<f>rjraL 

54 a77e^a^ov rtVa aeavrov av 7rotets*; dneKpldTj * Irjaovg, *Eav 


iyw Sofa^a> ipavrov, rj So£a pov ovhiv torty eortt' o JlaTTjp 
55 pov o Bo^a^wv pe, ov vpeZg Xiyere otl Geog rjpwv eoriv, | Kal 
ovk iyvwKare avrov, iyw St o?Sa aurot'. kclv evrrw ort 
ovk ofSa avrov, eaopaL opoLog vpZv ipevonjg’ aAAa olBa 
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ACCORDING TO JOHN 8. 41*55 

Abraham did not do. You do the works of your father.” 41 
They said to Him, “ We are not bastards; we have one 
Father, God.” Jesus said to them, “ If God were your 42 
Father, you would love Me, for from God I came, and now 
am here. For I have not come on My own authority, 0 but 
He sent Me. Why do you not understand My speech? 43 
Because you are not able to listen to My Word. You are 44 
from your father, the devil, and your wish is to carry out 
the desires which come from your father. He was a mur¬ 
derer from the beginning, and he does not take his stand in 
the truth, because there is no truth in him. When he utters 
falsehood he speaks out of his own nature, because he is a 
liar and the father of falsehood. b But I—, because I speak 45 
the truth, you do not believe Me. Which of you convicts 46 
Me of sin ? If I speak the truth why do you not believe Me ? 

He who is from God listens to the words of God. For this 47 
reason you do not listen because you are not from God.” 
The Jews answered Him, “ Are we not right in saying that 48 
You are a Samaritan and that You have a demon*?” 
Jesus answered, 44 I have not a demon, but I honour My 49 
Father, and you dishonour Me. I do not seek My glory; 50 
there is One who seeks it and judges. In very truth I tell 51 
you, if anyone keeps My word he will never see death.” 
The Jews said to Him, “ Now we know that You have a 52 
demon. Abraham died, and so did the prophets, and You 
say, £ If anyone keeps My word he will never taste c death.’ 
Are You greater than Abraham our father d who died ? 53 
The prophets also died. Whom do You make Yourself out 
to be? ” Jesus answered, 44 If I glorify Myself My glory is 54 
nothing. It is My Father who glorifies Me, of whom you 
say, 4 He is our God.’ Yet you do not know Him, but I 55 
know Him; and if I say that I do not know Him I shall be 

0 Lit., from Myself. b Lit., of it , or of him. 

c That is, experience , or suffer. d Some witnesses omit, our father. 
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KATA IOANNHN 


8. 56—9. 15 

56 avrov Kal top Aoyov avrov nqpw. Afipaap 6 Trarrjp vpwv 
rjyaAAidaaro Iva ISy ttjv rjpepav ttjv eprjv, Kal elSev Kal 

57 ^X^P 7 )’ tfaav ovv ol *IovSatoi irpos avrov t IJevrrjKovra err) 

58 o\mw eyet? Kai Afipaap ewpaKev ere; elirev aurotjo 'Itjvovs, 
AprjV afj,T]v Aeyto vpiv, Trplv Aflpaap yeveoBai eyw elpl, 

59 fjpav ovv AL9 ovs iva pdAwoiv eir* avrov *Irjoovs Se eKpvfir} 
Kal e^TjAfley £k rov lepov. 

9i, 3 Kal irapaywv elSev avOpcmrov rv<f)A6v £k yeverrjs. Kal 
rjpwTTjoav avrov ol padyral avrov Aeyovres t P a/9/9et, rt's* 
rjpaprev, otiros t) ol yovels avrov, Iva rv(f>Aos yewr)8fj; 

3 a7T€KpLd7) 6 *It}<JO VS t 0\JT€ otirOS rjpapT€V OVT€ ol yOV€LS 
avrov, aAA* Iva (f>avepwOfj ra epya rov Geov £v avrw, 

4 fjpas Set ipya^eoOat ra epya rov Trepipavros pe ecu? 7)pepa 

5 ecrrtV. epyerat vi>£ ore ovftels SJyarat epya£eer0at. | orav 

6 ev rat Koopw w, <j>ws elpi rov Koopov. ravra elnwv 
€ 7 TTV(J€V ^a/iat /cat €7TOL7)<J€V 7T7)A6v £k rov tttvo paros, Kal 

7 eTTeOrjKev avrw rov 7rr)A6v enl rovs ocftBaApovs, Kal etnev 
avrw, ^Yiraye vlifiai els ttjv KoAvp^rjBpav rov EiAwap (o 
epprjvevera t 'ATreoraApevos ). arrijABev ovv Kal evtiparo, 

8 Kal JjABev pAeirwv. 01 otiv yelroves Kal ol Bewpovvres avrov 
to 7 t pore pov, on 7Tpooairr]s yv, eAeyov, 0v\ ovros eonv 6 

9 KaOrjpevos Kal TTpooatrwv; aAAot eA eyov on 0tiros tarty ■ 
aAAot eAeyoy, Ov\i t aAAa opotos avrw icrnv. eKetvos 

10 eA eyev on 'Eyw tipi. eA eyov ovv avrw, IJws otiv T)vewx~ 

n Brjodv <jov ol 6(f>6aApol; direKpldr) eKelvos Kal etirev, '0 

avdpwTros 6 Aeyopevos 'Irjoovs tttjAov cttoIt) oev Kal erre- 
Xpiaiv pov rovs opBaApovs Kal ehrev po t ort n Yiray€ els roy 
EiAwap Kal vifjai' djreABwv otiv Kal vupdpevos dve^Aeipa. 

12 ef 77 -ay otiv avrw , IIov eorty £k€lvos; A £yei, Ovk o?Sa. 

13 *VlyoiM 7 iy auroy irpos rovs 0aptcratous*, rov 77 ore rv<j)A6v. 

14 Ijv Sc erdfifiarov ore rov 7T7 ]Aov eTTolrjoev 6 *Irjoovs Kal 

15 ayeajfey aurou rovs o<f>6aApovs . ttoAlv otiv rjpwrwv avrov 
Kal ol 0aptcratot 7 tws dvefiA&pev. 6 Se etirev avrots, IIt)A6v 
€7T€9t]K€V pov €7 tI TOVS 0(f>9aAp0VS, Kal €VUpdp7]V, Kal /SAeVto, 
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ACCORDING TO JOHN 8. 56—9. 15 

like you, a liar; but I do know Him and I keep His word. 
Abraham, your father, rejoiced to see My day; he saw it 56 
and was glad.*’ The Jews said to Him, “You are not yet 57 
fifty years of age, and has Abraham seen You? ” Jesus 58 
said to them, “ In very truth I tell you, before Abraham 
came into being * I am \° ” They picked up stones to throw 59 
at Him, but Jesus hid Himself, and He went out of the 
Temple. 

As He went along He saw a man blind from birth. His 92 
disciples asked Him, “ Rabbi,* who sinned, this man or his 
parents, that he was born blind? ” Jesus answered, 3 
“ Neither did this man sin nor his parents, but that the works 
of God might be revealed in him. We must do the works 4 
of Him who sent Me while it is day. Night is coming, 
when no one can work. While I am in the world * I am the 5 
Light of the world.” When He had said this, He spat on 6 
the ground and made clay of the spittle; He put the clay 
on the man’s eyes, and said to him, “ Go, wash in the Pool 7 
of Siloam, (which means Sent).” So he went away and 
washed, and he came seeing. 

The neighbours and those who used previously to see him 8 
because he was a beggar, said, “ Is not this he who used to 
sit and beg? ” Some said, “ It is he ”; others said, “ No, 9 
but he is like him.” The man himself said, “ I am he.” 
They said to him, “ How then were your eyes opened? ” 10 
He answered, “The man called Jesus made clay and 11 
anointed my eyes, and said to me, 1 Go to Siloam, and 
wash.’ So I went and washed, and I recovered my sight.” 
They said to him, “ Where is He? ” He said, “ I do not 12 
know.” They brought him to the Pharisees,* the man 13 
who once was blind. It was Sabbath* when Jesus made 14 
clay and opened his eyes. 

The Pharisees also asked him once more how he re- 15 
covered his sight. He said to them, “ He put clay on my 
0 See note on 8:24. 
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9. 16-31 

16 eXeyov otiv €K rdtv &apioalatv rives, Ovk eanv otiros irapd 
Geov 6 avdpamos, on to aaftparov od rripel. aXXoi 
eXeyov , Flats 8 vvarai avOpatnos dfiapratAos rotavra oryiela 

17 7 TOi€iv; Kal oxyopia Jjv ev avrots. Xeyovatv ovv rat rv<j>\{p 
77-aAiv, Ev rl Xeyets tt epl avrov, on 7 jvoi£ev gov to vs otftOaX- 

18 ptovs; 6 Sc elirev on IJpocf>T}T 7 ]s eariv. ovk eirlarevaav 
ovv 01 * Iov 8 alot 7 T€pl avrov on Jjv rvtftAos Kal aveftAeifrev, 
eots otov i(f)covr)aav rovs yovels avrov rov dvafiAe^avros 

19 | /cat TjpcoTTjoav avrovs Xeyovres, Outo? eanv 6 vlos tiptatv, 
ov tificls Aeycre on rv(f)X 6 s eyevvrjdrj; 7 rdts ovv / 9 A errei apn; 

20 direKplO-qaav ovv avrols ol yovels avrov Kal ehrav, Oi 8 apev 

21 on ovros eanv 6 vlos rjfidtv Kal on rvcftXos eyevvrjOrj ■ Trots 
8 t vvv fiAerrei ovk o’l 8 apev, r) rls yjvot^ev avrov to vs 
otftOaXpovs rjfiels ovk ot 8 apev * auro? rjXiKiav c^ei, a tirov 

22 epatrrjoare, auroff nepl eavrov AaArfoei. ravra ehrav ol 
yovels avrov on efftoflovvro rovs *Iov 8 alovs‘ tJ 8 i 7 yap 
avveredeivro ol ’Iov 8 alot Iva eav ns avrov ofioAoyrjor) 

23 Xptarov, diroavvayatyos yevrfrai. Sta rovro ol yovels 

24 avrov elirav on *HXikIov ex €L > CLVrdy epatrrjaare . * Etftat - 

vr)oav ovv rov avdpioTTOV €K S evrepov os tfv rvtftAos, /cat etirav 
avrat, Jo? So£ay rot Gear rjfiels oiSa fiev on 6 dvOpatnos 

25 otiros afiaprojXos eanv. aTreKplOrj otiv eKelvos Kal etirev, 
El dfiaprcoXos eanv ovk ot8a' ev ot8a, on rvtftAos dtv dpn 

26 pXeTTOj. etnav otiv avrat TraXtv, Ti enol^aev go 1; Trots 

27 rjvoi£ev gov rovs otftdaXfiovs', dreKpldr) avrots, Ehrov tifilv 
rjSrj «at ovk rjKOvaare' rl OeXere TraXtv aKOvetv; fir) Kai 

28 tifiets flc'Aerc fiadrjral avrov yeveaOai; iAoi 86 p 7 }aav otiv 
avrov /cat etrav, Ev et padrjrrjs eKclvov, rjpels Sc rov 

29 Matvoeats eaptev padrjral’ rj fie is ol 8 afiev on Matvael XeXa- 

30 Xtjk€V 6 Geos, rovrov Sc ovk ot 8 afiev 7 ro 6 ev eariv . are- 
KplOrf o dvOpoyrros Kal etirev avrots, *Ev rovrco yap to 
davfiaorov eanv, on tifiets ovk otSarc 7 roOev cortV, Kal 

31 rjvoi^ev fiov rovs ocjtdaAfiovs. oi 8 afiev on dfiaprotAdtv 6 
Geos ovk aKOvei, aAA* eav ns Qeoae^s f\ Kal to OeArffia 
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ACCORDING TO JOHN 9. 1 6-3 1 

eyes and I washed, and I see.” Some of the Pharisees said, 16 
“ This man is not from God, because He does not keep the 
Sabbath.” Others said, “ How can a man who is a sinner* 
perform such signs?* ” And there was a division among 
them. They said once more to the blind man, “ What do 17 
you say about Him, since you say that 0 He opened your 
eyes? ” He said, “ He is a prophet.” Therefore the Jews 18 
did not believe about him that he had been blind and had 
recovered his sight, until they had called the parents of the 
man who had recovered his sight and asked them, “ Is this 19 
your son, who you say was born blind ? How then does 
he now see?” His parents answered them, “We know 20 
that this is our son, and that he was born blind; but how 21 
he now sees we do not know, nor do we know who opened 
his eyes. He is of age, ask him; he will speak about him¬ 
self.” His parents said this because they were afraid of the 22 
Jews; for the Jews had already agreed that if anyone ac¬ 
knowledged Him as the Messiah* he should be barred from 
the synagogue.* This is why his parents had said, “ He is 23 
of age, ask him.” So a second time they called the man 24 
who had been blind, and said to him, “ Give glory to God. b 
We know that this man is a sinner.” He answered, 25 
“ Whether He is a sinner I do not know; one thing I know, 
that I was blind and now I see.” They said to him again, 26 
“ What did He do to you ? How did He open your eyes ? ” 

He answered them, “ I have already told you, and you did 27 
not listen. Why do you wish to hear it again ? Do you too 
wish to become His disciples?” They abused him and 28 
said, “ You are His disciple; we are disciples of Moses. We 29 
know that God spoke to Moses; as for this fellow, we do not 
know where He is from.” The man answered them, “ This 30 
is the astonishing thing, that you do not know where He is 
from, yet He opened my eyes! We know that God does 31 
not listen to sinners, but if anyone reverences God and does 


a 

b 


The words “ since you say that ” bring out the meaning of on here. 
This sentence implies, “ Speak the truth ”, as in Joshua 7:19. 
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9. 32-IO. 10 

32 aVTOV 7TOL7), TOVTOV OiKOV€ l. €K TOV aLWVOS OVK 7)KOVu9t) OTL 

33 rjvot^ev ns" 6 (f) 9 aXpovs rvcffXov yeyewTjpevov’ cl prj fjv ovros 

34 irapa Qeov, ovk rjSvvaro ttoulv ovSev. CL 7 T€Kpldi)<jav /cat 
ehrav avrw t 9 Ev dpapriacs ay €y€wr) 9 r)s 0A0?, /cat a if 

35 StSaoTcets 1 rjpas; Kal e^eflaXov avrov e£tu. “Hkovg€V 6 

’Itjctovs otl i£ef 3 aXov avrov e£cu, /cat evpwv avrov etntv 

36 aura), Ev TTiareveis els rov Ylov rov avOpcoTrov; ave- 
KpL0T] €K£LVOS Kal cItTZV, Kal TLS €<JTLV, K\JpL€, t^a 7TLCTT€VUW 

37 etV avrov; etirev avrcp 6 9 It)gov s', Kal ea>pa/ca? avrov /cat o 

38 AaAdiy pera gov e/cetvos* icrnv. 6 Se €(f> 7 ), Fharevco, Kvpie * 

39 /cat TTpocreKvvrjoev avrw. /cat etrrev 6 ’/TjaoiJj, Els Kplpa 
iyw et? rov Koapov rovrov rjX 9 ov, tya ot prj fiXerrovres 
PXenWGLV /cat Ot f 3 X€ 7 TOVT€S TV(f)Xol yivWVTaL. 

40 "HKOvoav e/c tujv &apLaalwv raura ot ovres p-er’ avrov , 

41 /cat etnav avrcp, Mr) /cat rjpeis rvcffXol eaptv; thrtv avrois 
6 'It)OovE l rvcffXol rjrt, ovk av et^ere apapriav * Se 

10 1 Aeyere ort BXeTropev r) apapria vpwv p€V€L. Aprjv aprjv 
Xeyw vplv, o pi) eiaepxopevos Sta rfjs Ovpas et? rrjv aifXr)v 
rwv TTpofidrwv aAAa avafiaLVwv aAAa xoOev, e/cetyo? kX€7tt7)s 

2 eorty /cat Xr)orr)s * o Se eiaepxopevos Sta rfjs dvpas Troiprjv 

3 eart^ rwv TTpofiarwv . rovrcp 6 Ovpwpos ayotyet, Kal ra 
Trpofiara rfjs <f>wvrjs avrov d/coJet, /cat ra tSta TTpofiara 

4 (f>wv€L /car* ovopa /cat e^ayet aura, orav ra tSta iravra 
€KfidXr), epTTpocrOcv avrwv TTOpever at, /cat ra TTpofiara avrw 

5 a/coAoi/ 0 et, ort otSacrty rrjv <f>wvr)v avrov * aXXorplcp Se 01) 
pi) dKoXovdr)GOVGLV, aAAa (ffev^ovrat arr 9 avrov, ort ovk 

6 otSacrty rwv aXXorptwv rrjv (f>covrjv. Tavrqv rrjv rrapoiplav 
chrev avrois 6 9 Ir)aovs * e/cetyot Se ovk eyvwoav rLva fjv a 

7 eAaAet aurot?. EIttcv ovv iraXw aurot? o 9 It)govs, Aprjv 

8 ap 7 )v Xdyw vplv otl iyw elpc rj 9 vpa rwv TTpofidrwv. 7 rarres 
oaot -ijXOov 7 rpo ipiov /cAeVrat etati^ /cat A^orat* aAA* ovk 

9 rjKovcrav ai/rwv ra irpoftara. eyw etpL rj 9 vpa’ St* ipov 
iav ns etVeA^Tj, aw 9 r)U€rai, /cat etaeAe Jaerat /cat e^eAeuaerat 

10 /cat vopijv €vpT)<j£i. o /cAe77T7js“ ovk ep^erat et p-?) tya /cAc^tj 
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ACCORDING TO JOHN 9. 32— 10 . 10 

His will, God listens to him. Never before was it heard that 32 
anyone had opened the eyes of a man born blind. If this 33 
man was not from God, He could do nothing/’ They 34 
answered him, “ You were wholly born in sins, and you are 
teaching us ? ” And they turned him out. 

Jesus heard that they had turned him out, and when He 35 
had found him, said to him, “ Do you believe in the Son of 
Man?* ” He answered, “ Who is He, Sir,* that I may 36 
believe in Him?” Jesus said to him, “You have seen 37 
Him, and He it is who is talking with you.” He said, “ Sir, 38 
I believe and he worshipped Him. Jesus said, “ For 39 
judgment I have come into this world, that those who do 
not see may see, and that those who see may become blind.” 
Those of the Pharisees * who were with Him heard this and 40 
said, “ Are we also blind? ” Jesus said to them, “ If you 41 
were blind you would not have sin. As it is, you say, c We 
see *; your sin remains.” 

“ In very truth I tell you, he who does not enter through 10 
the door into the sheepfold, but climbs up by another way, 
is a thief and a robber; but he who enters through the door 2 
is shepherd of the sheep. To him the doorkeeper opens, 3 
and the sheep hear his voice; he calls his own sheep by 
name and leads them out. When he brings out all his 4 
own he walks in front of them, and the sheep follow him 
because they know his voice. They will not follow a 5 
stranger, but will flee from him because they do not know 
the voice of strangers.” Jesus spoke this parable* to 6 
them, but they did not understand what He was saying to 
them. 

Jesus said to them again, “In very truth I tell you, I am 7 
the door of the sheep. All who came before Me are thieves 8 
and robbers, but the sheep did not listen to them. I am the 9 
door; if anyone enters through Me he will be saved, and 
will go in and out and find pasture. The thief comes only 10 
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KATA I n ANNHN 


/cat dvorj Kal drroXeorj' eyw ?JA Bov Iva t,wrjv exioaw Kal 

11 rrepiooov exaxjtv. ’Eyw elpi o rroiprjv 6 koXos. 6 rroLprjv 

12 o KaXos rrjv ifivxrjv avrov riBrjotv vrrep rwv rrpoparwv’ 6 
pioBwros /cat ovk wv rroiprjv, ov ovk elolv rd rrpofiara tSta, 
BewpeZ rov Xvkov epxopevov Kal d<f>lrjoiv rd rrpofiara Kal 

13 <f>evyei ,— Kal 6 Xvkos aprrd^ei aura Kal OKOprri^er — | on 
pioBwros eoTtv Kal ov peXei a vrw rr€pl ra)v rrpopdrwv. 

14 eyw elpt 6 rroiprjv 6 KaXos, Kal yivwoKW ra £pa Kal yivcb - 

15 okovoL pe ra epa, KaBws yivwOKei pe 6 TJarrjp Kayo* 
yivwoKW rov TJarepa , Kal rrjv ifivxrjv pov rldrjpi vrrep rwv 

16 rrpoparwv . Kal aXXa rrpofiara €^a> a ovk eonv e/c rrjs 
avXrjs ravrrjs’ /ca/cetva Set p€ ayayeZv, Kal rrjs <f>wvrjs pov 

17 a/codo-oucrtv, Kal yevrjoerai pia rroipvrj, els rroiprjv . Sta 
rovro pe 6 TJarrjp ayarra on eyw rldrjpi rrjv ipvx^v pov, 

18 Iva 7 rdXiv Xafiw avrrjv. ouSet? rjpev avrrjv arr’ epov, aXX* 
eyw rlBrjpi avrrjv an* epavrov. e£ovoiav e^t 0 BeZvai avrrjv, 
Kal £(ovalav e^a/ naXiv XafieZv avrrjv • ravrrjv rrjv evroXrjv 

19 eXapov rrapa rov TJarpos pov. Z^ta/ia ovv rraXiv eyevero 

20 ev roZs 'IovSalois Sta rods Xoyovs rovrovs . eXeyov ovv 
7toAAoi ef avrwv, Aaipoviov e^et /cat palverar ri avrov 

21 aKovere; aAAot eXeyov, Tavra rd prjpara ovk eonv 8at- 
povi^opevov prj Baipoviov Bvvarai rv<f>Xwv o<f>BaXpovs 
dvoiyeiv; 

22 * Eyevero rore rd evKaivia ev roZs *IepoooXvpois * /cat 

23 x € ^d>v fjv Kal rrepierrdrei 6 *Irjoovs ev rw lepw ev rfj oroa 

24 rov EoXopwvos. eKVK.Xwaav ovv avrov 01 YouSatot /cat 
eXeyov a vrw, "Ews rrore rrjv ipvx^jv rjpwv atpeis; el ov el 

25 o Xpioros, elrrov rjpZv rrapprjoia. drreKpLBrj adrotff o 
* Irjoovs t Elrrov vpZv, /cat ov morevere • ra epya a eyw rrotw 
ev rw ovopan rov IJarpos pov, ravra paprvpeZ nepl epov * 

26 aAAa vpeZs 01) morevere, on ovk eore £k rwv rrpofidrwv 

27 rwv epwv Kadws elrrov vpZv. ra rrpofiara rd epa rrjs 
<f>wvrjs pov okovovolv, Kayw yivwoKw avra, /cat a/coAot/- 

28 do volv pot, | Kayw Blhcopi avroZs £,wrjv atcot'tov, /cat 01) 
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ACCORDING TO JOHN 

to steal and to kill and to destroy. I have come that they 
may have life, and have it in overflowing measure. I am 11 
the good shepherd. The good shepherd lays down his life 
for the sheep. The hired man, being neither a shepherd 12 
nor the owner of the sheep, sees a wolf coming, and he 
leaves the sheep and flees—the wolf snatches them, and 
scatters them—because he is a hired man and does not care 13 
for the sheep. I am the good shepherd; and I know My 14 
own, and My own know Me, as the Father knows Me, and 15 
I know the Father; and I lay down My life for the sheep. 

I have other sheep as well, which are not of this fold. I must 16 
bring them too and they will listen to My voice, and there 
will be one flock, one shepherd. For this reason the Father 17 
loves Me, because I lay down My life, that I may take it 
again. No one has taken it from Me, but I lay it down of 18 
My own accord. I have authority to lay it down, and I 
have authority to take it again. This command I received 
from My Father.” 

A division again arose among the Jews because of these 19 
words. Many of them said, “ He has a demon * and is mad. 20 
Why listen to Him? ” Others said, “ These are not the 21 
words of a demoniac. Can a demon open blind men’s 
eyes ? 55 

The Feast* of the Dedication took place then in Jerusa- 22 
lem. It was winter; and Jesus was walking in the Temple, 23 
in Solomon’s Porch. The Jews surrounded Him and said to 24 
Him, “ How long do You keep us in suspense? If You are 
the Messiah* tell us openly.” Jesus answered them, “ I 25 
have told you, and you do not believe. The works that I do 
in My Father’s name,* these bear witness about Me; but 26 
you do not believe, because you are not of My sheep as I 
told you. My sheep listen to My voice, and I know them, 27 
and they follow Me; and I give them eternal life, and they 28 
will never perish, and no one will snatch them out of My 
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io. 29—11. 5 

fii) aTToXojvrai els tov alwva , Kal ov% apiraaeL tls aura 
29 €K Tijs X €L P°S f lov - o IJaTTjp p,ov 0 Se'SaWy /jlol 7rdvrcvv 
fMell^ov icrnv, Kal ovSels Sdyarai apna^eiv eV rrjs X €L P°$ 
30,31 tov IJarpos fJiov. eytu Kal 6 IJaTTjp iv iojuev. ’E’jSdaTaaay 

32 ovv 7 rdXiv At^ous* 01 YouSaioi tva XiOdoojoiv avrov. ai 7e- 
KpiOrj avrols 6 ’Itjgovs, IJoXXa ipya KaXa eSeifa vpuv €K tov 
IJ aTpos fJiov ■ Sia 770ioy ovv aifTwv epyov At^a^ere fie; 

33 d 7 T€Kpl 9 T)crav avTW ol *Iovhatoi Xeyovres, IJepl KaXov epyov 
ov Xida^ofiev ere aAAa 7 rcpl fiXao<f> 7 jfiLas y Kal otl av avOpanros 

34 a)v 7 tol€ls aeavTov Geov. direKpiOT) aifTols 6 * Itjoovs, Ovk 
eariy yeypafifievov iv tco vofxcp vpujjv otl 5 E-yd) ct-ira, 0eoi 

35 core; el eKelvovs ehrev Oeovs 77 pos ovs 6 Aoyos* tov Geov 

36 eyeyero, Kal ov Sdyarai Aufl^yai 77 ypa<f>rj t | ov 6 IJaTTjp 
Tjylaaev Kal c^e'crreiAev els tov kog^lov vfiels Aeyere otl 

37 BXaa<j>TjfjL€LS t otl ehrov Ylos tov Geov elfiL; el ov 7701a; ra 

38 epya too IJaTpos fJiov, piTj TTLareveTe pior el Se 77010;, k av ijxol 
jjiTj 7n(TT€V7jT€ t tols epyoi? 77icrTet;eTe J iya yvcoTe Kal yLVw- 

39 aKTjTe otl iv ipiol 6 IlaTTjp Kayw iv rip /7arpi. ^E^tjtow 
o t5y auroy 77c£Aiy 77iacrai* Kal i^rjXOev iK tt js X €t P°S olvtojv. 

40 Kal a7TTjXdev 77c£Aiy iripav tov ’Iophavov els tov tottov 
07TOV rjv *Iwdwrjs to TTpdiTOV /3a77Ti£a;y > Kal epievev e/cei. 

41 Kal 770AA01 tfXdov 7rpos aifTov Kal eXeyov otl y Ia>dwrjs fJLev 
GTjfJLetov iTTOLTjGev ouSe eVy Travra Se oaa etnev 9 Icoawrjs 77epi 

42 toutou aXTjdrj rjv . Kal e77iareuaay 770AA01 els aifTov e/cei. 
Ill r Hv Se tls do8eva>v t Aa^apos ano BrjOavcas, iK Trjs 

2 KwfiTjs Mapias* Kal MdpOas Trjs d 8 eX</)fjs aifTrjs • rjv Se 
MapLap, r) aXeliftaoa tov Kvpiov fxvpto Kal iK[J,d£;aoa tovs 
7 ToSas avrov rai? Opi^lv avTrjs , Jjs o aSeA </>os Aa^apos 

3 rjodeveL. a77e / areiAay ovv at aSeA <f>al 7 Tpos avTov Xiyovaai, 

4 KvpL€ f iSe ov <f>LXeis aodevet. aKOvaas Se o y Irjaovs elirev^ 
AVTTj rj aadeveLa ovk €GTlv 7Tpos OdvaTOv aAA* d77ep Trjs 
Softs' rou Geov, Iva 8o£aa8fj 6 Ylos tov &eov Si* auras'. 

5 TjyaTra Se o y lT)oovs ttjv MapOav Kal TTjv dSeX<j>rjv avTrjs Ka l 

34: Ps. 82. 6. 
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ACCORDING TO JOHN XO. 29— IX. 5 

hand. What My Father has given Me is greater than all, 29 
and no one is able to snatch it from My Father’s hand. I 30 
and the Father are One.” The Jews took up stones again 31 
to stone Him. Jesus answered them, “ I showed you many 32 
good works from My Father. For which of these works are 
you stoning Me? ” The Jews answered Him, “ It is not 33 
for a good work that we are stoning You, but for blasphemy,* 
and because You, being a man, are making Yourself God.” 
Jesus answered them, “ Is it not written in your Law, I said, 34 
You are gods ? If he called them gods, to whom the word* 35 
of God came, and the scripture cannot be set aside, do you 36 
say to Him whom the Father consecrated and sent into the 
world, ‘ You blaspheme, 5 because I said, ‘ I am God’s 
Son ’ ? If I do not the works of My Father, do not believe 37 
Me; but if I do them, even if you do not believe Me, be- 38 
lieve the works, that you may perceive and know that the 
Father is in Me and I am in the Father.” So again they 39 
sought to lay hold of Him; but He escaped from their 
hands. 

He went away again across the Jordan to the place where 40 
John was baptizing* at the first, and He stayed there. 
Many came to Him; and they said, “John did no sign,* 41 
but all that John said about this man was true.” And 42 
many believed in Him there. 

There was a man who was ill, Lazarus of Bethany, from 11 
the village of Mary and her sister Martha. It was the 2 
Mary who anointed the Lord with perfume and wiped His 
feet with her hair, whose brother Lazarus was ill. So the 3 
sisters sent to Him saying, “ Sir,* he whom You love is ill.” 
When Jesus heard it He said, “ This illness is not to end 4 
in death, 0 but it is for the sake of the glory of God, that the 
Son of God may be glorified through it.” Jesus loved 5 

0 Lit., to death. 
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II. 6-25 


6 tov Ad^apov. ws ovv TjKOVGev on acrflcyet, rore ptev 

7 epLetvev ev (L f)V tottw So'o Tjptepa ?* €?Ta /nerd tovto Aeyet 

8 rots* fJLadrjTals, “Aytvpiev els T^y ’JooSatay naAtv. AeyovGtv 
avTtu ol nadrjTal, Paj8j9et, yoy €£tJtoov ae At^acrat ot 

9 ’JooSatot, /cat 7 rdAty U 7 rdyets“ e/cet; arreKplOy) o 'Itjgovs, 
Ou^i ScuSt/ca copat eiaiv Trjs rjpLepas; eav tls TrepnraTfj ev 

rfj T)fJi€pa , Ol) TTpOCTKOTTTei, OTL TO <f>d)S TOV KOGpiOV TOVTOV 

10 pAenei' day Se rt? TrepLiraTrj ev Trj wktl, ttpogk 6 ttt€l, ort 

11 to <f>u)s ovk cgtlv ev aoTa). rauTa thrtv, /cat p,€Ta tooto 
A eyet aoTOis*, Aa^apos 6 c/>tAos rjpLcvv /cc/cot/aiyrat* aAAa 

12 7ropedop,at tya €^vttvlgoj avTov. ehrav ovv aura) ot pLaOiqTal 

13 aoTOO, Kvpte, el /c e/co tprj Tat, GcoOrjGeTat . elprjKet Se o 
'It^govs 7rept too 0ay<zToo aoTOO' e*/cetyot 8e eSofay oVt 7rept 

14 TTjs KOtpLTjGeOJS TOV VTTVOV Aey^t. TOT€ OVV cItTCV aVTOLS 6 

15 'IrjGods Trapp'qola, Aa^apos direOavev t | /cat yalpaj St* 
vpLas, iva THGTevorjTe, otl ovk ffpLrjv e*/cet' aAAa ayojpLev 

16 TTpos avrov. etnev ovv &ojpLas 6 Aeyofievos AtSvpLos to ls 
(TUi'jua^Tats, 1 AywpLev /cat rjpLets Iva a7ro0dy6L>p,ey pi €T* 

17 avrov. r HAOev o$v 6 It)govs /cat evpev avTov TeGGapas 

18 rjpLepas 77877 e^oyra ev tcv pLVTjpLetw. rjv Se BrjOavta eyyvs 

19 twv *IepOGOAvpuvv d)s a7 to oraStcuy SeKairevre. /cat ttoAAol 
e/c tcvv *JooSattuy eAr]Av 6 etGav TTpos Tas nept MdpOav /cat 
MapiapL , tya TTapapLvOrjGCVvrai airra? Trepl tov a$eA<f>ov 

20 avrojv. rj o$v MapOa cvs tjkovg€V otl o ’IrjGOvs ep^eTat, 

21 07 TrjvnrjGev aoT£p* MaptapL St ev T£p oikcv eKaOe^eTO. elnev 
ovv rj MapOa TTpos tov *IrjGOVV, Kvpte , et 77? cuSe, ovk ay 

22 eVefly^/cet o aSeA^o? piov. /cat yoy o?Sa oti oo-a ay alTrjOTi 

23 Toy Qeov ScoCTtt o-ot o @to?. Aeytt aoT7j o ’ Itjgovs, *Ava- 

24 gttjg€t at o aSeA^o? gov. Aeyet aura/ r) MapOa , 0?Sa OTt 

25 avaGTrjGeTat ev Tjj dvaGTaaet ev Tjj ca^aTy rjpiepa. etnev 


avTjj 6 * Itjgovs > 9 Eyco et/u r) avdoraGts [/cat 77 ^0/17]* o 
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ACCORDING TO JOHN II. 6-25 

Martha and her sister and Lazarus. When He heard that 6 
he was ill, He then stayed on for two days in the place 
where He was; next, after this, He said to the disciples, 7 
“ Let us go to Judaea again.” The disciples said to Him, 8 
“ Rabbi,* just now the Jews were seeking to stone You; 
are You going there again? ” Jesus answered, “ Are there 9 
not twelve hours in the day? If a man walks in the day, he 
does not stumble, because he sees the light of this world;* 
but if a man walks in the night, he stumbles because the 10 
light is not in him.” This He said, and afterwards He said 11 
to them, “ Lazarus our friend has fallen asleep; but I am 
going in order that I may wake him.” His disciples said to 12 
Him, “ Sir,* if he has fallen asleep, he will get well.” But 13 
Jesus had spoken about his death. They, however, thought 
He meant the sleep of natural sleep. Then Jesus told them 14 
plainly, “ Lazarus has died, and I am glad for your sakes 15 
that I was not there, that you may believe. But let us go to 
him.” So Thomas, a called Didymus, 0 said to his fellow- 16 
disciples, “ Let us also go that we may die with Him. b ” 
Jesus then went and found he had already been four days in 17 
the tomb. Bethany was near Jerusalem, some fifteen stades c 18 
away. Many of the Jews had come to Martha and Mary 19 
and their friends, d to console them about their brother. 
When Martha heard that Jesus was coming, she went to 20 
meet Him; but Mary sat in the house. Then Martha said 21 
to Jesus, “ Sir,* if You had been here my brother would not 
have died. Even now I know that whatever You ask from 22 
God, God will give You.” Jesus said to her, “ Your brother 23 
will rise again.” Martha said to Him, “ I know that he 24 
will rise again in the resurrection at the last day.” Jesus 25 

® Thomas (Hebrew) and Didymus (Greek) mean “ Twin ”. 
b The Greek could be rendered “ him ” (that is, Lazarus). 
c See Appendix. 

d Or, the women with Martha and Mary. 
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IK. 26-41 

26 TTIOTCVWV €1? €/Z€ KGLV <17 To0aV7} £ Tj(J€TCU , KCU 770? 6 £<OV /Cat 
771OT6O0UV €t? €fl€ OV flT) aTToOdvT) €t? TOV ald)Va' 7TICFT€V€IS 

27 tooto; Aeyet aura), iVat, Kvpic * dyd/ tt€7tI<jt€vkcl on od 

28 €?O XplOTOS 6 Ylos TOV &€0V 6 €L ? TOV KOOflOV Cp^OpLCVOS. Kal 
tooto etTTOVoa aTrrjXdev Kal iifxlnrqocv Mapiapi ttjv aSeA^v 
avrfjs Aa0pa eiTrovoa on *0 ZltSao/caAo? irdpconv Kal 

29 <f>OJV€l G€. €K€LV 7 j CO? lyCOOOtV, CydpCT at TO^U Kal ZpyCTa t 

30 7 Tpos aVTOV OV 7 TOJ Sf iXr]Xv 6 €L 6 *It}(JO O? €t? T 7 JV KUipUTJV, 

31 aAA* 7jv €Tl €V TW TOTTLp 07700 VTTTjVTTjOCV aVTW 7 ] MdpOa. ol 
ovv ’7oo8atot ol ovT€$ p,€T* ai)Trj<s ev rfj oik la Kal Trapapivdov- 
pievoi avTTjV , tSovre? tt)v Mapiapi on ra^eoj? dvcoTT] Kal 
i^jjABev, r)KoXov 6 rjoav avrfj Aeyovre? ort ‘Wrayet et? to 

32 purqpieiov Iva KXavcrp e/cet. fj ovv Mapiapi tu? tfABev 07700 
fjv d *717000?, tSodoa avrov €77€oev et? too? 7708a? aoTod, 
Acyoooa aoT(p, Kvpie t cl 77? <58 e, om av aTrcOavdv fiov 6 
aSeA </>o?. 

33 Y^aou? odv <5? efScv adr^v /cAatoooav /cat too? ooveAiy- 
AofloTa? avrfj *7ooSatoo? /cAatovTa?, cvc^pip^qaaro ra> 

34 TTVcvpian Kal crapaifcv cavrov , \ Kal cIttcv, TJov rcBciKarc 

35 aoTov; Aeyoootv aoT<p, Kvpie , tp^oo Kal t8e. e’Sa Kpvocv 6 

36 * 777000 ?. eAeyov ovv ol *7oo8atot, v 78c tt ai? icfrlAei avrov. 

37 Ttve? 8e avrwv cItt av, Ovk idvvaro ooto? o avotfa? too? 
o<£0aAptod? too rv<f>Xov Troirjoai tva /cat odTO? 7 x 17 aTToBdvj); 

38 ’ 777000 ? oov 77aAtv cfifipipuopievos €V cavrw epx^rai et? to 
pLVTjpidov* rjv Se a7777Aatov, /cat At0o? cttckclto €77* aoT<p. 

39 | Ae'yet o *717000?, MpaTe tov At^ov, Aeyet aoT<S 77 [aScA^ 
too TeTeAeoT77/coTO?] Mapda t Kvpie, 77877 o^cr TCTapTato? 

40 yap ionv. Aeyet aoT7j o ’777000?, Od/c 6 ^ 770 ^ oot OTt €av 

41 7710T€0077? oipT) ttjv Sofav too ©cod; 7jpav OOV TOV Xidov 
00 t}v o Te^ioj/ccu? Kclpicvos. 6 8c ’777000? 7jpev too? 6 <f> 9 aA- 
piovs dvaj Kal cl/TTcv t Tldrcp , cd^aptoTto oot OTt tJ/coooci? 
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ACCORDING TO JOHN II. 26-41 

said to her, “ I am the resurrection and the life.® He who 
believes in Me, even if he dies, shall live; and everyone 26 
who lives and believes in Me shall never die. Do you be¬ 
lieve this? ’* She said to Him, “ Yes, Sir,* I do believe that 27 
You are the Messiah,* God’s Son, He who is coming* into 
the world.’* Having said this, she went and called her sister 28 
Mary, saying privately, “ The Teacher is here and is calling 
you.’* When she heard it she rose quickly and came to Him. 29 
Jesus had not yet come into the village, but was still at the 30 
place where Martha had met Him. So the Jews who were 31 
with her in the house and were consoling her, seeing that 
Mary rose quickly and went out, followed her, saying, 

“ She is going to the tomb to lament there.” When Mary 32 
came where Jesus was and saw Him she fell at His feet and 
said to Him, “ Sir,* if You had been here my brother would 
not have died.” When Jesus saw her lamenting, and the 33 
Jews who had come with her also lamenting, He showed 
indignation in spirit and agitated Himself, and said, 34 
“ Where have you buried him? *’ They said to Him, 

“ Sir, come and see.** Jesus wept. The Jews then said, 35,36 
“ Look, how He loved him! ** But some of them said, 37 
“ Could not He, who opened the eyes of the blind man, 
have so acted that this man would not have died ? ** Jesus, 38 
again showing indignation in Himself, came to the tomb. 

It was a cave, and a stone lay against it. Jesus said, “ Re- 39 
move the stone.” The dead man’s sister b Martha said to 
Him, “ Sir,* by now he smells; for he is four days dead.” 

Jesus said to her, “ Did I not tell you that if you believed 40 
you would see the glory of God? ” So they removed the 41 
stone where the dead man was lying; and Jesus lifted up 
His eyes and said, " Father, I thank Thee that Thou hast 


0 Some witnesses omit, and the life, 
b Some witnesses omit, The dead man’s sister. 

3 1 


E 



KATA IOANNHN 


xi- 42-5 6 

42 ptov. eyw 8e jjSetp on tt dvr ore fiov d ko vets' aAAa 81a top 
o^Aov top Treptearwra ehrop, ipa irtorevowotp on ov fie 

43 direoTeiXas. /cat raura elnajp (fxDPjj fieydArj eKpavyaoep , 

44 Ad£ape t Sevpo e£co. /cat e£rjAdev 6 TedprjKws SeSeptevos 
tovs 7 To$as /cat ra? ^dpa? Kctptatff, /cat 77 o(/rt? aurou 
(TOt/Saptai TrepieSeSero. Xeyet avrots 6 'It)oovs, Avoare 
avrop /cat a^ere aurov vnayetp. 

45 IJoXXol ovp €K tcop YouSatcov, ot eA^dyre? 7rpo? ttjp 
Maptap /cat Oeaodfiepot o eirotTfoep^ eTTtoTevoap els avrop- 

46 Ttpes 8e aurajv a7r^A0ov tt pos to vs ^aptoaiovs /cat ehrap 

47 aurot? a eiroiifoep o 'Irfoovs. Uvprjyayov ow ot ap^tepet? 
/cat ot 0 aptaatot criWSptov, /cat eAeyop, Tt Trotovfiep, ort 

48 ovtos o dvOptoTTOS 7roAAa 7Totet orffieta; edp d<f>d)fiep avrop 
ovtcos, Trarre? 7Ttorevoovotp els avrop t /cat eAeucrorrat ot 
'Ptopatot /cat apovotP rjficdp /cat top tottop /cat to e^vo?. 

49 efs 1 8c ns cf aurair /Cata^a?, apxtepevs d/v to{/ ertaurou 

50 eKctpov, etnep avrots , *Y/Ltets“ oi 5 /c otSare ouScV, | ou8e 
Aoyt£ec 70 e ort ovficfyepet vfiip tpa els dv0p<o7ro? anoOdpr] 

51 VTTep to v Aa ov /cat firj oXop to eBvos aTroArfrat. tovto 8e a<f >’ 
eairrou ot 5 /c ef77 - ei', aAAa dpxtepevs tou eVtatrrou e/cetVou 
e 7 Tpo<f)rjTevaep on epeXXep 'Irjoovs airodpTfOKetP virep tov 

52 edpovs, | /cat 01)^ U77CP tou e 0 vous fiopop, aAA’ tya /cat to 

53 T€KPa tov ©eov ra SteoKopirtaptepa ovpaydyrj els ep. aiT* 
€KeivTfS ovp rrjs rjfiepas efiovAevcrapro Ipa dnoKTetpiootP 
avrop. 

54 'O ovp ’Irjoovs ovKen napp'qota Trepteiraret ep to Is 
Yoi/Satot?, aAAa dnfjXdev eKetOev els ttjp ^cdpav eyyvs rrjs 
eprffLoVt cts* E<f>patfi XeyofiepTjP ttoXip, /ca/cet Sterptfiep fierd 
tcop fiadrjTWP airrov. 

55 t Hp Se eyyvs to iraoxa tujp *Iov&atwp, /cat dpefirjoav 

ttoXXol els f IepoooXvpa it< rrjs 77 P° T0 ^ 7 Ta( 7 X a > Lva 

56 ayvtcrtufftv eavrovs - i^TjTOVP ovp top 7 , Irjoovp /cat eXeyov 
fier 9 dAA^Attjy eV tw lepco eoTTjKOTes, Tt So/cet vpttp; on ov 

45 - 53 ! Lt- 16. 31. 
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ACCORDING TO JOHN II. 42-56 

heard Me. I Myself knew that Thou always hearest Me; 42 
but for the sake of the crowd standing round I said it, that 
they might believe that Thou didst send Me.” Having 43 
said this He cried in a loud voice, “ Lazarus, come out.” 

He who had died came out, bound hand and foot with 44 
bandages, and his face was wrapped in a cloth. Jesus said 
to them, “ Unwrap him and let him go.” 

Many of the Jews, therefore, who had come to Mary and 45 
had seen what He did, believed in Him, but some of them 46 
went to the Pharisees* and told them what Jesus had done. 

So the chief priests * and the Pharisees summoned a meeting 47 
of the Sanhedrin,* and said, “ What are we doing? for this 
man is doing many signs.* If we leave Him as He is, all 48 
will believe in Him, and the Romans will come and destroy 
both our place a and our nation.” One of them, Caiaphas, 49 
who was high priest* that year, said to them, “You know 
nothing, nor do you consider that it is for your good that 50 
one man should die for the people,* and not that the whole 
nation should perish.” This he said, not on his own 51 
authority, b but being high priest that year he prophesied 
that Jesus was to die for the nation, and not for the nation 52 
alone, but that He might also gather God’s scattered 
children into one. So from that day they resolved to kill 53 
Him. Jesus, therefore, no longer moved about openly 54 
among the Jews, but went from there to the district near 
the wilderness, to a city called Ephraim, and there He re¬ 
mained with His disciples. 

The Passover* of the Jews was near, and many went up 55 
to Jerusalem from the country before the Passover, to 
purify themselves. They were seeking Jesus and saying 56 
among themselves, as they stood in the Temple, “ What do 


0 Probably the Temple is meant. 
b Lit., from himself. 
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ii. 57—12. 13 

57 fiij eX Otj els tt)v iopTqv; SeSto/cctoav Sc oi dpx^epels /cal o£ 
tpapioaiot evroXas tva cav rts* yvw ttov cortv fiTfvvcrr), 
077609 77tao'co<7tv avrov. 

121 *0 ovv 'It]oov s 7Tpo cf Tjfiepwv tov Traa^a tfAdev els 

2 BrjOavlav, onov tJv Aa^apos, ov Tfyeipev c/c veKpwv. eirol- 
7 ]oav ovv avTw Selnvov c/cet, /cat rj MdpSa SnfKovei, 6 Sc 

3 Aa^apos ets tJv c/c twv ava/cet/xcvcov ovv avTw’ 7] ovv 
Mapiafi Aapovoa AtVpav fivpov vapSou mortKTjs iroAvrifiov 
rjAenfiev to vs noSas tov ’hfoov /cat e^efia^ev rats' 0ptftv 
avTijs to vs 7ToSas avTov* 77 Sc ot/cta €7rXTjpw07j c/c tt)s 

4 oofirjs tov fivpov . Acyct ovv 'IovSas 6 'IoKapiwTTjs ets c/c 

5 tojv fiaOTjTtuv avrov, 6 fieXXwv avrov 77apaStSovat, \ Aid tI 

TOVTO TO fivpov OVK e7Tpd07] TplCLKOOLCUV S^VaptCUV /Cat cS 607] 

6 77X60X01?; ehrev Sc tovto ov\ ort 77ept twv tttw\wv efie Acv 
avrw, aAA* ort /cAc 77 ttj? tJv /cat to yXwaooKOfiov etxev /cat ra 

7 j9aAAo/xeva c/Sacrra^cv. e£77cv out' o 'Itjoovs, w ^4(/>e? auT77V' 

8 ctV r^v Tjfiepav tov evrac^iaofiov fiov TeTTfprfKev avro * | to us* 
7TT60XOU? yap iravroTe c^trc cauraiv, c/xc Sc ou 77a vroTe 

9 €X€Te. "Eyvw ovv 6 oxXos 770Au? c/c twv VouSatcov ort 
c/cet ccrrtv, /cat ?JA0ov ou Sta tov 'Irfoovv fiovov, aAA* tva /cat 

10 tov /la£apov tScooxv ov Tfyeipev c/c vc/cpaiv. eflovAevoavro 

11 Sc ot apxtepct? tva /cat tov /la£apov a770/CTctv60o , tv > ort 
77oAAot St* aurov VTTTjyOV TWV */ouSat60V /cat C77tC7TCt/OV ets* 
tov * Irjoovv . 

12 ljf eiravpiov o o^Aos* 77oAus* o cAC/cov ct? tt)v eopTTfV, 

13 a/coucravrcs* ort epxerai o * It)oovs els * lepoooXvfia, | cAajSov ra 
j9ata t 60V (f>oiviKwv /cat e^rjXOov els VTrdvnjoiv avrw, /cat 
c/cpat/ya^ov Aeyovrc?, 

Qcravva, 

cuXoYT)|ievo5 6 cp X 6^cvos cv ovofian Kupiou, 

/cat o 5aotAcu? tou IopaTjX. 

1-8: Mt. 26. 6-13, Mk. 14. 3-9. 12-161 Mt. 91. i-ii, Mk. 11. 1-10, 
Lk. 19. 29-38. 13: Ps. 118. 25-26. 
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you think? That He will not come to the Feast?* ” The chief 57 
priests* and the Pharisees* had given orders that if anyone 
knew where He was, he should give information in order 
that they might lay hold of Him. 

Six days before the Passover* Jesus came to Bethany, 12 
where Lazarus was, whom He had raised from the dead. 
They made a meal for Him there and Martha served; and 2 
Lazarus was one of those seated at table with Him. Mary 3 
then, taking a litra 0 of perfume, a genuine 6 and costly 
nard, anointed the feet of Jesus, and wiped His feet with 
her hair. The house was filled with the fragrance of the 
perfume. Judas Iscariot, one of His disciples, he who 4 
was to deliver Him up, said, “ Why was this perfume not 5 
sold for three hundred denarii a and given to the poor? ’* 

He said this, not because he cared for the poor, but be- 6 
cause he was a thief and kept the moneybox, and used to 
steal what was put in. Jesus said, “ Let her alone; she has 7 
observed this c for the day of My burial; for the poor you 8 
have always with you, but Me you have not always.” 

The great crowd of Jews learned that He was there, and 9 
they came not only because of Jesus, but also to see Lazarus, 
whom He had raised from the dead. The chief priests* 10 
resolved to kill Lazarus also, because on account of him l 1 
many of the Jews were going away and believing in Jesus. 

The next day the great crowd, which had come to the 12 
Feast,* heard that Jesus was coming to Jerusalem; and 13 
they took palm-branches and went out to meet Him. They 
kept shouting, 

“ Hosanna , 

blessed is He who is coming * in the name * of the Lord , 
even the King of Israel.” 

0 See Appendix. 

b The meaning of the Greek word moTiKrjs is in doubt. 

c The reference is to the commonly observed custom of laying the body 
in sweet-smelling spices at the time of burial. 
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12. 14-28 


14 


evpwv Be 6 *Itj<jovs ovdpiov eKaOiaev ev * 
yeypappevov. 


avro, Kadws eanv 


15 Mt| 4 »opou, 6 uyaTT|p Iiwv* 
iSou 6 BacriXcus crou cpxcTai, 

KaO^pcvos ciri iroiXov ovou. 

16 ravra ovk eyvwaav ol padrjral avrov to rrpLorov , aAA* ore 
eho^aodr] 6 ’Irjoovs, Tore epvrjodrjoav on ravra tfv err' avrq> 

17 yeypappeva Kal ravra evoirjaav avrw. *Epaprvpet ovv 6 
o^Ao? 6 d>v per' avrov on rov Ad^apov e<j)tovrjaev e/c rov 

18 pvrjpetov Kal rjyeipev avrov e/c veKputv. Sta rovro /cat 
vvrjvrrjaev avrcp 6 oxXos, on rjKovaav rovro avrov vevoirj - 

1 g k£v at to crqpetov. ol ovv 0aptaatot etrrav vpos eavrovs, 
©ecopeire on ovk (LcpeXeire ovhev * tSe 6 Koapos oXos 
oTTiato avrov aTrrjXdev. 

20 r Hoav 8e ’'EXXrjves rives £k rwv avaflaiv6vra>v iva 

21 vpoaKvvrjawaiv ev rfj eoprfj • otfrot ovv vpoarjXdov &lXitt 7 tw 
ra i arro Bt)S aaiha rrjs .TaAtAata s, Kal rjpwrajv avrov 

22 A eyovres, Kvpie, deXopev rov * Irjaovv Ihetv. ep^erat o 
^^1777705 /cat Aeyet ra> y Avhpea‘ epx^rai MvSpea? /cat 

23 iPlXlttttos Kal Xeyovaiv rw y Irjaov. 6 Se 'Irjaovs arro- 
Kplvcrai avrots A eyiov, * EXrjXvdev rj cop a tm So^aafli} o Yto? 

24 rou dvdpdjTTOv . aprjv aprjv Xeyoj vpiv, eav prj 6 kokkos rov 
alrov TTeaojv els rrjv yrjv dTToddvrj, avros povos peve t* eav 

25 Se arroddvrj, voXvv Kapvov <j>epe t. o (f)iXd>v rrjv ipvxTJv 

avrov arroXXvet avrrjv, /cat o /itcrd}y rrjv tpv\rjv avrov ev rq> 

26 Koapio tovtw els £t orjv alwviov <pvXa^ei avrrjv. eav epoi 
hiaKovfj ns, epol aKoXovdelrcv, Kal 07701 / elpl eyco, eKel /cat 
o Sta/covo? 6 epos carat* eav ns epol hiaKovfj t nprjcrei avrov 

27 o Tlarrjp. vvv rj ^pv^rj pov rerapa/crat, /cat rt et77£o; 
Ildrepy awuov pe e/c rrjs d)pas Taurus*. aAAa Sta rovro 

28 7 JA Oov els rrjv wpav ravrrjv. Tlarep y ho^aaov aov to ovopa. 
-fjXdev ovv <j)wvrj £k rov ovpavov, Kal eSo^acra /cat 77aAtv 

15: Is. 40. 9, Zee. 9. 9. 17-19: Mt. 21. 15-16, Lk. 19. 39-40. 
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ACCORDING TO JOHN 12 . I4-28 

Jesus found an ass and mounted it, as it is written, 14 

Fear not , daughter of Sion; 15 

Look , thy King is coming , 
seated on an ass's colt. 

His disciples did not understand these things at first, but 16 
when Jesus was glorified, then they remembered that these 
things had been written about Him, and that they had done 
these things to Him. The crowd which was with Him was 17 
bearing witness that He had called Lazarus out of the tomb 
and had raised him from the dead. For this reason also the 18 
crowd went to meet Him because they had heard that He 
had done this sign.* The Pharisees* said to one another, 19 
“ You see that you are gaining nothing. Look, the whole 
world has gone after Him! ” 

There were some Greeks among those who came up to 20 
worship at the Feast.* These approached Philip of Beth- 21 
saida in Galilee, and requested him, “ Sir, we wish to see 
Jesus.” Philip came and told Andrew; Andrew and 22 
Philip came and told Jesus. Jesus answered them, “ The 23 
hour has come in which the Son of Man* is to be glorified. 

In very truth I tell you, if a grain of wheat does not fall into 24 
the earth and die, it remains by itself alone; but if it dies, 
it bears much fruit. He who loves his life loses it, and he 25 
who hates his life in this world will keep it to 0 eternal life. 

If anyone serves Me, let him follow Me, and where I am 26 
there will My servant also be. If anyone serves Me, the 
Father will honour him. Now My soul is troubled, and 27 
what am I to say? Father, save Me from this hour. But 
for this purpose I have come to this hour. Father, glorify 28 
Thy name.* ” A voice came from heaven, “ I have both 


a That is, to attain , 
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KATA IQANNHN 


12 . 29 - 4 I 

29 holderco. 6 ovv o^Aos o eor^/ccos /cat aKoveras eAeyev fipovTTjv 

30 yeyovevar aAAot eXeyov, ^lyycAo? avrw XeXaX Tj/cev. dne- 
Kpldi] 6 * Irjcrovs /cat elirev, 0 v St* ep,e tj <f>covr) ovtt) yeyovev 

31 aAAa St* vp,as. vvv Kpicrts iarlv tov Koupiov tovtov vvv 6 

32 dpycjv tov Kovrov tovtov eKfiXiTjOrjcreTcu e£ar /cayd> edv 

33 vipojdd) e/c TTjs yfjs, Travras eXKvcrco TTpos ifiavTov. tovto 
B e eXeyev (jrjp,dLVa>v ttoIw ddVdTO) ijfieXXev diroBvr)<jK€iv. 

34 aTreKpidr) ovv aura) o o^Ao?, 'HpLets rjKOVcrap,ev e/c tov 
VO/iOU OTl 6 XpLGTOS pL€V€L €15 TOV al(i>va f Kdl 7 TU)S Aeyet? (JV 

otl Set vtfjojdrjvou tov Ylov tov dv6pd)7rov; tls euTiv ovtos 

35 6 Ylos tov avdpcoTTOV ; etirev ovv aVTOis 6 Yt^ctous*, *Etl 
[.LLKpOV XpOVOV TO <f)d>s ev vp.lv i<JTLV. TTepLTTdTeLTe <hs TO 
<f>a>S *X eTe > * va M 1 ? 1 <JKOT ^ a u/xa? KaTaXa^T]- /cat 6 irepLTTOTtov 

36 ev Tjj okotLq ovk othev itov VTrdyeL. co? to <j> ws c^ctc, 

TTKjTeveTe ets* to tva utot (ftcoTOs yevrydde. 

TavTa eXdXT)vev o Y^ctous*, /cat d7reA0cov eKpvfir] a7T* 

37 dVTwv. TocdVTd he dVTov orj/xeta tt€ttoltjkotos ep,TTpoodev 

38 dVTWV OVK € 77 LdT eVOV € 1 $ dVTOV, LVd O AdyO? *HddtoV TOV 
7 Tpo(j>^TOV ttX rjpcodfj ov etirevy 


Kupl€, Tis €m< 7 T€U<J€V TT] aKofj r|| j,6jv ; 

Kal 6 ppaxiojv Kupiou rtvi air€KaXu<|> 0 T|; 

39 Std tovto ovk Tjhvvdvro TTUjTeveiv, ot t 7raAty etirev ’iYrata?, 

40 T€TU<|) X(*)K€V aUTUV TOUS d(fl 0 aApOUS 

Kal TreTrti/ptiJKev auTWV tt|v KapStav, 

“va pr| iScoaiv tois 6 <|> 0 aAp.oTs 

Kai voT|acjaiv rfj tcapSia Kal CTTpa<j><I)< 7 iv, 

Kal laaopai aurous. 

41 TdVTd etirev * Haotds otl ethev ttjv h 6 £ov ovtov, /cat e’AaA- 


34: Ps. 110. 4. 38: Is. 53. 1. 40: Is. 6. 9-10. 
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ACCORDING TO JOHN 12 . 29-4.I 

glorified it, and I shall glorify it again.” The crowd, which 29 
was standing there, heard it and said it was thunder. Others 
said, “ An angel* has spoken to Him.” Jesus answered, 30 
“It was not for My sake that this voice came, but for yours. 
Now is the judging of this world;* now the ruler of this 31 
world will be driven out. And I, if I am lifted up from the 32 
earth, shall draw all men to Myself.” He said this in- 33 
dicating by what death He was to die. The crowd answered 34 
Him, “ We have heard from the Law that the Messiah * 
remains for ever , and how do You say that the Son of Man* 
must be lifted up? Who is this Son of Man? ” Jesus said 35 
to them, “ For a little while yet the light is among you. 
Walk while you have the light, that darkness may not over¬ 
take you; he who walks in the darkness does not know 
where he is going. While you have the light, believe in the 36 
light, that you may become sons of light.” 

Jesus said these things and went away and hid Himself 
from them. Although He had done so many signs* in 37 
their presence they did not believe in Him, in order that the 38 
word of the prophet Isaiah might be fulfilled which he 
spoke, 

Lord , who has believed our message? 

And to whom has the arm of the Lord been revealed? 

They could not believe for this reason that Isaiah had said 39 
again, 

He has blinded their eyes , 40 

and dulled their mind* 
lest they should see with their eyes f 
understand with their mind y and turn , 
and I should heal them. 

Isaiah said this because he saw His glory and spoke about 41 
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KATA inANNHN 


12. 42—13. 7 

42 Tjoev 7 repl avrov . o/xcus* pevroi koX e/c rwv dpxovrwv 

noXXol €7rlaT€vaav els avrov, aAAa 81a to vs &apioalovs 

43 ovx wpoXoyovv, iva pfj diroowdywyoi yevwvrar j\ydirr\oav 
yap rrjv 8o£ av rwv dvdpwnwv jaaAA ov rjirep rrjv $o£av rod 

44 Geov. " Itjoovs 8e e/cpafev /cat efTT-ey, '0 moreda/v els epe 

45 ov morevei els epe aAAa etV rov nepipavra pe, /cat 6 Qewpwv 

46 epe Oewpet rov irepipavra pc. eyw <f>ws els rov Koapov 
eXrjXvda, iva tt&s 6 morevwv els dpe ev rfj oKorla prj pelvrj. 

47 /cat iav ris pov aKOvorj rwv pTjparwv /cat prj <f>vXd£rj, eyw ov 
Kplvw avrov’ oi) yap -qXdov Iva Kplvw rov Koapov, aXX * Iva 

48 owow rov Koapov. 6 dderwv epe /cat pi] Xapfiavwv rd 
prjpara pov e^et rov Kpivovra avrov 6 Xoyos ov eXaXrjoa, 

49 ifeeivos Kpivel avrov ev rfj eoxarr) fjpepa. on eyw ef 
epavrov ovk eXaXrjoa , aAA’ o nepipas pe IJarrjp avros pot 

50 evroX tjv 8e8wKev rt etTrcu /cat rt XaXrfow. /cat ofSa on f) 
evroXi) avrov £a )7j alwvios eonv. a ovv XaXw eyw, KaOws 
etprjKev pot 6 IJarfjp, ovrws XaXw. 

13 1 Tlpo Se rrjs eoprrjs rov 7raa^a elSws 6 ’Irjoovs on 
eAfjXvdev avrov fj copa Iva perafifj e/c rov Koapov rovrov 
7 Tpos rov IJarepa, ayam^oas rovs l8lovs rot's* dv rep Koopcp, 

2 ets reAos* rjyaTTTjoev avrovs. /cat SetWou yivopevov, rov 
8ia/3oXov 77877 fiepXijKoros ets rfjv Kapdlav iva TrapaSol avrov 

3 > Iov 8 as Elpwvos * IoKapiwrrjs , etSd/s* on rrdvra Se'Sco/cey 
adrai o Ilarrjp els ras ^ttpas*, /cat ort a7rd Geov d£fjXdev /cat 

4 7 rpos rov Geov virayei, eyeiperai ck rov Set \rrvov /cat rldrjoiv 

5 ra ipana, /cat Xafiwv AeVrtov Sie£a >oev eavrov' elra fiaXXei 
vSwp els rov vnrrrjpa, /cat rjp£aro vlnreiv rovs 7rdSa? rwv 
padrjrwv /cat eKpdooeiv rw Xevrlcp w tJv Sie£a/< 7 £teVos*. 

6 epx^rai ofiv 7 rpos Elpwva Tier pov /cat Aeyet aurai, Kvpie, 

7 ov pov viTTrets rovs 7ro8as; arreKplOrj * Itjoovs /cat elnev 
avrw, "0 eyw ttolw ov ovk olSas dpn, yvworj Se pera 
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ACCORDING TO JOHN 12. 42 — 13 . 7 

Him. Nevertheless many even of the rulers believed in 42 
Him, but on account of the Pharisees * they did not acknow¬ 
ledge it, lest they should be barred from the synagogue; for 43 
they loved glory from men rather than glory from God. 

Jesus cried out, “ He who believes in Me believes not in 44 
Me but in Him who sent Me; and he who sees Me sees Him 45 
who sent Me. I, light, have come into the world* that 46 
everyone who believes in Me should not remain in the 
darkness. If anyone hears My words and does not keep 47 
them, I do not judge him; for I did not come to judge the 
world, but to save the world. He who rejects Me and does 48 
not receive My words, has one who judges him. The word 
which I have spoken, that will judge him at the last day; 
for I have not spoken on My own authority,® but He who 49 
sent Me, the Father Himself, has given Me commandment 
what I am to say and what I am to speak. I know that His 50 
commandment is eternal life. What I speak, I speak just 
as the Father has told Me.” 

Before the Feast of the Passover* Jesus, knowing that His 13 
hour had come to depart out of this world to the Father, 
and having loved His own who were in the world, loved 
them to the end. During the meal, when the devil had 2 
already put it into his b mind* that Judas Iscariot, son of 
Simon, should deliver Him up, Jesus knew that the Father 3 
had given everything into His hands, and that He had come 
from God and was going to God. So He rose from supper, 4 
put aside His outer garments, and taking a towel He 
wrapped it round Himself; then He poured water into the 5 
basin and began to wash the disciples’ feet and to wipe 
them with the towel which He had wrapped round Him¬ 
self. He came to Simon Peter. He c said to Him, “ Sir,* 6 
are You washing my feet? ” Jesus answered him, “ What 7 
I am doing you do not know now, but you will understand 
a Lit., from Myself. 

b This may refer to Judas or to the devil. 
c That is, Peter. 
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KATA inANNHN 


13. 8-26 

8 raura. Ae'yet avTw JleTpos , Ov prj vixfsrjs tovs noSas pov 
els tov alwva. drreKpidrj a vtw 6 'Irjoovs, ’Eav prj viipw ere, 

9 ovk e^ets* pepos per* epov. Aeyet avTw Eipwv JleTpos , 
Kvpie, prj to vs TToSas pov povov aAAa /cat Tas xetpas K0LL 

10 ttjv KeejyaXrjv. Aeyet avTw o 'Irjcrovs, *0 XeXovpevos ovk 
e^et Xpdav [ et * 'to vs 77oSaj] vhpaaSai, aAA* eortv KaSapos 

11 oAos“ /cat vpeis KaSapoi care, aAA’ 01)^1 77dvres“. flSet yap 
tov 7rapaStSdvra ai/Tor Sta tovto ebrev oti Ov X l 7 T(ivT€S 

12 KaSapoi e’crre. t 'Ot€ ovv eviipev to vs 7 roSas avTwv /cat 
eXafiev ra ipaTia a vtov /cat a verreaev rraXiv, etrrev avTOis, 

13 rivd)(JK€T€ Tt 7 T€ 7 TOL 7 )Ka VpiV ,* VpeiS (f>WV€lTe pe, *0 AlSa~ 

14 (tkoXoSj /cat, *0 Kvpios, /cat koXws Aeyere* dpi yap . et odv 
eytu evufia vpwv tovs 77oSa? o Kvpios /cat o zJtSdcr/caAos 1 , /cat 

15 vpeis o(f >€tAere aXXijXwv vIttt€iv tovs 7 roSas‘ viroheiypa yap 
SeSco/ca vpiv tva KaSws eyed erroirjaa vpiv /cat vpeis rroirjTe. 

16 aprjv aprjv Xeyw vpiv, ovk eaTiv SovXos peitjwv tov Kvpiov 

17 aurou, ov$e airoGToXos pei^wv tov rrepijjavros a vtov. d 

18 raura otSare, paKapioi ecrre eav rroirjTe ayra. 0 v rrepi 
rrdvrwv vpwv Xeyw * eyed ofSa Tivas e£eXe£aprjv’ aAA tva rj 
ypaef>rj 7 rXrjpwSfj, *0 Tpuiywv peT* epou tov apTOV eirfjpKev eir* 

19 epe ttjv irrepyav aurou. a7r* apTi Aeytu u^ttv irpo tov yeveaSai, 

20 tva orav yevrjTai marevrjTe oti eyed dpi. aprjv aprjv Aeytu 
vpiv, 6 Xappavevv av Tiva rrepifjw epe Xapfiavei, 6 Se epe 

21 XapfJavwv Xapftavei tov rrepifsavra pe. TavTa ei 7 T<l)v 6 
y Irj(jovs eTapaxSrj tw rrvevpaTi /cat epapTVprjcrev /cat e?7Tev, 
Aprjv aprjv Aeytu vpiv oti ets e£ vpwv rrapahevaei pe. 

22 ej 3 Xe 7 TOV ovv els aXXrjXovs 01 padrjTal a7ropod^tevot 7 repi rtVo? 

23 Aeyet. rjv avaKeipevos ets £k twv paSrjTwv a vtov ev tw 

24 koXttw tov ’ Irjaov, ov rjyarra 6 * Irjaovs * vedet ovv rodra» 
Sipwv IleTpos /cat Ae r yet avrw, Elrre tLs ear tv irepi ov Aeyet. 

25 dva7T€(rwv ovv eKeivos ourtu? e7Tt to ctttJ^os* tou * Irjcrov 

26 Aeyet aurai, Kvpie, tLs eartv; a7TO/cptverat ovv 6 * Irjaovs, 
’ Ekcivos eejTiv w eyed fiaipw to ifjwpiov /cat Stuatu auTai. 

18: Ps. 41. 9. 
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ACCORDING TO JOHN 13. 8-26 

afterwards.” Peter said to Him, “ Never will You wash my 8 
feet! ” Jesus answered him, “ If I do not wash you, you 
have no share with Me.” Simon Peter said to Him, “ Sir,* 9 
not my feet only but hands and head as well.” Jesus said 10 
to him, “ He who has bathed is not in need of washing 
except for his feet,° but the whole of him is clean; and you are 
clean, yet not all of you; ” for He knew the man who was 11 
delivering Him up. For this reason He said, “ Not all of 
you are clean.” 

When He had washed their feet and taken His garments 12 
and sat down again, He said to them, “ Do you understand 
what I have done to you? You call Me ‘ Teacher 5 and 13 
* Master * and you say rightly, for I am. If then I, the 14 
Master and the Teacher, have washed your feet, you also 
ought to wash one another’s feet. For I have given you an 15 
example that you also should do as I have done to you. In 16 
very truth I tell you, a slave is not greater than his master, 
nor is one who is sent greater than he who sent him. If you 17 
know this, blessed b are you if you do it. I am not speaking 18 
about all of you. I know whom I chose; but let the scrip¬ 
ture be fulfilled, He who eats bread with Me has lifted up his 
heel against Me. From now I am telling you before it takes 19 
place, in order that when it takes place you may believe that ‘ I 
am \ c In very truth I tell you, he who receives anyone I 20 
send receives Me, and he who receives Me receives Him 
who sent Me.” When Jesus had said this He was agitated 21 
in spirit and declared, “In very truth I tell you, one of you 
will deliver Me up.” The disciples were looking at one 22 
another, for they were at a loss to know about whom He 
was speaking. One of His disciples, he whom Jesus loved, 23 
was seated at Jesus’ right . d Simon Peter beckoned to him 24 
and said, “ Ask who it is, about whom He is speaking.” He 25 
thus leaned back on Jesus’ breast and said to Him, “ Sir,* 
who is it ? ” Jesus answered, “ He it is to whom I shall give 26 
a morsel after dipping it.” He then dipped the morsel, 

0 Some witnesses omit, except for his feet. 

b Or, happy. e Cf. Exodus 3:14. d Lit., bosom. 
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I 3 . 27—14. 7 

j3difjas ovv to tpwpttov Aaptfiavet Kat StStuatv ’/ouSa Zlfiwvos 

27 * IvKaptwri}. /cal pier a to ipwpttov Tore elorjAQev els 

e’/cetvov 6 Earavds. Xeyet ovv avrw 6 * Irjaovs, *0 Troieis 

28 7 tol 7 ]gov t&xiov. rovro ovSeis eyvtu rwv avaKetptevwv 7TpOS 

29 tl elirev avrw' rives yap eSo/couv, eVel to yXwcraoKoptov 

o ’/oi/Sa?, 0Tt Aeyet auTtp 6 'Iijoovs, /lyopacrov 
cuv xpelav exofiev els rrjv eoprr\v , rj rots 77 -Ttu^or? 'va Tt 

30 S<p. Aaftwv ovv to ipwpttov e’/cetvo? e£rjA 6 ev evOvs* rjv Se vv£. 

31 "Ore ovv e£rjA6ev, A eyet 6 'hjcovs, Nvv eho^daQrj 6 Ylos 

32 to v dvOpwirov, «ai 6 ©eos eSo^aaOrj ev auTar el 6 ©eos 
i&o£do07] ev avrw, /cal o ©eo? Sofacret avrov ev avrw, /cal 

33 evOvs Solace t ai/TOV, reKvia, en ptiKpov pteO* vfiwv elfu * 

£ TjTTjoere pie, /cal /cactus c^ov Tots* Voi/Satot? oTt * 0770 t> 
virayw eyw vptels ov bvvaode eAQeiv, /cal vpttv Aeyw apn. 

34 y EvroArjv Katvrjv StS to/at vpttv, iva ayairare dAAijAovs, Ka8ws 

35 rjydirrjaa vptas Iva /cal vptets ayairare dAArjAovs. ev rovrcp 
yvwaovrat 7Tdvres ore eptol ptadijral core, eav aydirrjv £XV T€ 

36 ev dAArjAots . A eyet adrai Elptwv Flerpos , Kvpie, 7rov 
virayeis; aireKpiBij avrw 6 ’Irjaovs, * Ottov virdyw ov 
hvvaaai pLoi vvv aKoAovOijcrat, dKoAovBijoeis Se verrepov. 

37 A eyet avrw 6 Flerpos , Kvpie, Sta Tt ou Svvaptat crot a/coAou- 

38 0 €tv apn; rrjv xpvx'QV ptov virep aov Brjaw. a770/cptveTat 
auTtp o y Irjaovs, Trjv ipvxrjv aov turep eptov drjcreis; a ptrjv 
aptrjv Aeyw crot, ov ptrj aXeKrwp <j)wvrjarj It os 0$ dpvrjarj pie 

14 i rpts. Mr) rapaaaeadw vptwv rj /capSta* mar ever e efc rov 

2 ©eov, /cal els ipte Tnarevere. ev rfj ot/cta rov Flarpos ptov 
ptoval 77oAAat elotv el Se ptr;, ehrov av vpttv’ on iropevopiat 

3 erotptdaai r ottov vpttv * /cal eav nopevOw /cal eVotp,aatu 
vpttv tottov, 77aAtv ep^o/Ltat /cal TTapaXrjpupopLat vptas irpos 

4 e/Ltat/TOV, tva 07701/ et/Ltl eycu /cal vptets rjre. Kat ottov eyw 

5 t577aycu otSaTe rrjv dSov, yleyet ai/Toi ©coptas, Kvpie , ovk 

6 othaptev ttov virayets’ ttws otSaptev ttjv oSov; Ae^et avrw 
6 y Ir]oovs t *Eyw elptt rj 0S0? /cal rj dXrjOeta /cal rj ^cutJ* 

7 oi)Sel? epx*rat irpos rov TIarepa el ptrj St’ eptov. el eyvw- 
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ACCORDING TO JOHN 13. 27-14. J 

took it and gave it to Judas Iscariot, son of Simon. 
Then, after the morsel, Satan * entered into him. Jesus said 27 
to him, “ What you are doing, do quickly.” None of those 28 
seated there knew why He had spoken to him. Some sup- 29 
posed, since Judas kept the moneybox, that Jesus said to 
him, “ Buy what we need for the Feast,” or that he should 
give something to the poor. He took the morsel and went 30 
out at once; it was night. 

When he had gone out Jesus said, “ Now the Son of Man * 31 
has been glorified, and God has been glorified in Him. If 32 
God has been glorified in Him, God will also glorify Him in 
Himself,® and He will immediately glorify Him. My chil- 33 
dren, for a little while yet I am with you. You will seek 
Me, and as I told the Jews, ‘ Where I am going you cannot 
come,’ so also I tell you now. A new commandment I give 34 
you, that you love one another; that you love one another 
as I have loved you. By this all will know that you are My 35 
disciples, if you have love for one another.” 

Simon Peter said to Him, “ Sir,* where are You going? ” 36 
Jesus answered him, “ Where I am going you cannot follow 
Me now, but you will follow later.” Peter said to Him, 37 
“ Sir, why cannot I follow You now? I will lay down my 
life for Your sake.” Jesus answered him, “ Will you lay 38 
down your life for My sake? In very truth I tell you, the 
cock will not crow till you have disowned Me three times.” 

“ Do not let your heart be troubled. Believe b in God; 14 
believe in Me also. In My Father’s house there are many 2 
places to remain in (had it not been so I would have told 
you), for I am going to prepare a place for you. And if I 3 
go and prepare a place for you, I am coming back, and I 
shall take you to Myself that where I am you also may be. 
Where I am going you know the way.” Thomas said to 4, 5 
Him, “ Sir,* we do not know where You are going; how do 
we know the way? ” Jesus said to him, “ I am the way and 6 
the truth and the life. No one comes to the Father except 
through Me. If you had known Me, you would know My 7 
a That is, in God. b Or, Tou believe. 
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14. 8-24 


KATA IQANNHN 


K €ire fie, Kal tov IJaTepa fiov dv TjSetre. /cat drl d/m 

8 yivw(TK€T€ avrov Kal ewpaKare avrov. Aeyei avra> 0tAt77- 

9 770 ?, Kvpl€, &eZ£oV TJflLV TOV IJaTepa, Kal apK€l IjflZv. XeyeL 
auroi o 'Irjaovs, Toaovrov \povov fled* vfitov elfiL Kal ovk 
eyvwKas fie, 0lXltt7T€; 6 eajpa/cco? ifie ewpaKev tov IJarepa ■ 

10 Kal ntos crd Aeyct?, AeZ^ov rjfiZv tov IJarepa; ov mcrTeveLS 
otl iyd) iv Tip IJaTpl Kal 6 IJaTrjp iv ifioi ianv; ra 
prjfiara a iyd) Xeyo) vfiZv air* ifiavrov ov AaAdr o Se IJaTrjp 

11 ev efioi fievwv ttolcZ ra epya avrov. rrLGTevere fioi otl iyd) 
ev Tip iiaTpL /cat o liarrjp ev efior ec oe fir], ota ra epya 

12 am maTevere fioc. afirjv afirjv Xeyco vfiZv, 6 maTeviov els 
ifie ra epya a eyw ttolw /ca/cetvo? rroLrjaeL, Kal fiei^ova 

13 tovtojv TTOir]<jei, otl iyd) rrpos tov IJarepa rropevofiaL • /cat o 
rt dv alrrjcrrjTe ev tw ovofiarl fiov, tovto rroLrjaw, Iva 

14 Sofacr07j o IJaTrjp ev Tip Yltp . eav tl alrrjarjTe fie ev tw 

15 ovofiarl fiov, iyd) rroLrjcrw. *Eav ayarrare fie, ra? evroAa? 

16 ra? ifias rrjprjoere, Kayd) ipwrrjaw tov IJaTepa /cat aXXov 
IJapaKXrjTov Stdcret vfiZv Iva fievrj fied * vfiwv els tov alwva, 

17 | to IJvevfia Trjs dA^tfeta?, o o Koafios ov Sdvarat XafieZv, 
otl ov SewpeZ adro odSe ywwaKeL avro * vfieZs yLvdxjKere 

18 adro, ort Trap* vfiZv fieveL /cat ev vfiZv eortv. Ovk a<f>rj<jw 

19 vfias op<f>avovs, epxofiaL rrpos vfias. erL fiLKpov Kal 6 Koofios 
fie ovk4tl SewpeZ, VfieZs Se OecopeZTe fie, otl iyd) £w /cat 

20 vfieZs tjjaeuSe. ev eKelvrj rfj rjfiepa yvwaeaSe VfieZs otl 

21 iyd) ev Tip IJaTpl fiov /cat VfieZs ev efioi Kayd) ev vfiZv. *0 
ex<i>v ra? evroAa? fiov /cat rrjpwv avrds, e’/cetvo? eVrtv o 
aya77tt>v fie' o Se aya7rdiv fie dyamjdrjcreTaL vrro tov IJaTpos 
fiov, Kayd) ayaTTrjao) aurov /cat ific^avLOii) avTw ifiavTov. 

22 yleyet adrai VodSa?, ovx o *I<jKapLWTTjs, KvpLe, /cat rt 
yeyovev ort rjfitv fieXXeLS ifuj>avi£eLV aeavTov /cat od^t Tip 

23 KOOfiip; arreKplOrj 6 y Irj<Jovs Kal etnev avro), ’ Eav tls 
dya 7ra fie, tov Aoyov fiov TrjprjoeL, /cat o IJaTrjp fiov dya- 
rrrjoeL avTov, «at Trpos adrov eXevoojieOa Kal fiovrjv Trap 

24 adrai TTOLTjaofiev . o firj dy arrwv fie to vs Xoyovs fiov od 
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ACCORDING TO JOHN 14. 8-24 

Father also. From now you know Him; you have seen 
Him.” Philip said to Him, “ Sir,* show us the Father, and 8 
it is enough for us.” Jesus said to him, “ Have I been so 9 
long with you/ yet you 6 have not known Me, Philip? He 
who has seen Me has seen the Father. Why do you say, 

* Show us the Father *? Do you not believe that I am in 10 
the Father and the Father is in Me? The words which I 
say to you I do not speak on My own authority/ but the 
Father remaining in Me does His works. Believe Me 11 
that I am in the Father and the Father is in Me; otherwise 
believe Me because of the works themselves. In very truth 12 
I tell you, he who believes in Me, the works that I do he too 
will do, and he will do greater than these because I am 
going to the Father; and whatever you ask for in My 13 
name,* that I shall do, that the Father may be glorified in 
the Son. If you ask Me for anything in My name I shall 14 
do it. If you love Me you will keep My commandments; 15 
and I shall ask the Father and He will give you another 16 
Helper * to remain with you for ever, the Spirit * of truth, 17 
whom the world* cannot receive because it neither sees 
Him nor knows Him. You know Him because He remains 
with you and is in you. I shall not leave you fatherless; I 18 
am coming to you. Yet a little while and the world sees Me no 19 
longer, but you see Me, because I live and you will live. In 20 
that day you will know that I am in My Father, that you 
are in Me and I in you. He who has My commandments 21 
and keeps them is he who loves Me; and he who loves Me 
will be loved by My Father, and I shall love him and I shall 
reveal Myself to him.” Judas, not Iscariot, said to Him, 22 
“ How is it, Sir,* that You are going to reveal Yourself to us, 
and not to the world? ” Jesus answered him, “ If anyone 23 
loves Me he will keep My word,* and My Father will love 
him, and We shall come to him and make Our dwelling 
with him. He who does not love Me does not keep My 24 

a Plural. b Singular. e hit., from Myself 
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KATA IflANNHN 


i 4 - 25—15. 9 

TTjpcl' Kal 6 Ao'yo? ov a kovctc ovk Zotlv ipos aXXa to v 7 rip- 

25 \pavTOS pc Ffarpos. Tavra XcXaXrjKa vplv Trap * vplv 

26 pivcov w 6 8e /Zapa/cA^TO?, to IJvcvpa to "Aytov o 7ripip€L 6 
IJaTTjp iv TO) OVOpaTL p0V, €K€LVOS Vp&S StSd^fl TTQ.VTQ. /Cat 

27 vTTopvrjacL Vpas TTavTCL a ebrov vplv iycv. Elprjvrjv 
d^irjpi vplv , elprjvrjv ttjv iprjv SlScopL vplv' ov KaOws 6 
KOOpLOS StStOCTtV €yd> SlbcopL vplv. pTj Tapaoaia9w Vpd)V T) 

28 KapSta prjSi SeiAtara/. T)KovoaT€ otl iyd> cTttov vplv, 

* Yirayaj /cat epyopau 7 Tpos vp ta?. et r\yanaTi /Lte, e^ap^re 
av OTL TTOptVOpiai 7Tpos TOV I7aT€pa t OTL 6 JlaTTIp pLOV pCL^OJV 

29 pov €(jtlv. Kal vvv €LpT]Ka vplv irplv yzv€(j6aL t Iva oTav 

30 yivrjTaL maTedcr^Te. ovkItl ttoXXcl XaXrfoco pc9 vpd>v t 
ep^erat yap 6 tov Kocrpov apycov’ Kal iv ipol ovk e^et ouScV, 

31 | aAA’ Iva yvco 6 Kocrpos otl dya7Tw tov JlaTepa, Kal KaOuts 
cVcrctAaro poi 6 JlaTrjp, ourcos* ttolco. ’£yetpe<70e, aywpev 

€VT€V0€V. 

15 1 ’Ey a) €LpL rj apTreXos rj aXr]9Lvrj y Kal 6 IlaTr\p pov 6 

2 yecopyo? ecrrtv. 77 av KXrjpa iv ipol pr) <f>ipov KapTrov, atpa 
airro, Kal 7rdv to KapTrov (f>4pov y /caflatpet a vto Iva KapTrov 

3 77 Aetova <f>ipj}- 17 S 77 vpels Kadapoi ecrre Sta tov Xoyov oy 

4 XeXdXrjKa vplv \ pclvaTe iv ipoi y Kaydj iv vplv. Kadd)s to 
KX rjpa ov Sdvarat KapTrov <f>ip€LV acf)’ iavToO iav prj pivrj iv 

5 rfj apiriXco y ovtcos ovSi vpels iav prj iv ipol pivrjTc. iycv 
elpL rj dprreXos, vpcls ra KXrjpaTa. 6 pivcov iv ipol Kaych 
iv ai>Tcp t ovtos <j)ip€L KapTrov ttoXvv f otl ^a/pt? ipov ov 

6 8iWcf0€ ttolcIv ovSiv. iav prj rt? f^cvrj iv ipol t ipXrjdr] 
€^co co? to KXrjpa Kal i£rjpdvdr) t Kal ovvayovcrLV avra Kai 

7 et? to nvp j9aAAouCTiv, Kal KaUraL. edp' pelvrjT* iv ipoi Kal 
ra prjpard pov iv vplv p€Lvrj, o iav OiXrjre am^o-eo-fle, /cat 

8 yet^aeTat vplv. iv tovtcv i$o£acr9r] 6 IJaTrjp pov, Iva 

9 Kapnov ttoXvv (f>ipr]T€ /cat yevrjotcrO* ipol pa9rjral. /ca^cu? 
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ACCORDING TO JOHN 14. 25—15. 9 

words; and the word you hear is not Mine but the Father’s 
who sent Me. 

“ I have spoken these things to you while remaining 25 
with you; but the Helper,* the Holy Spirit whom the 26 
Father will send in My name,* He will teach you all things 
and remind you of all I have said to you. Peace I leave to 27 
you, My peace I give you. I give to you not as the world * 
gives. Do not let your heart be troubled; do not let it be 
cowardly. You heard Me say to you, ‘ I am going away, 28 
and I am coming to you.’ If you loved Me you would have 
rejoiced that I am going to the Father, because My Father 
is greater than I. Even now I have told you before it hap- 29 
pens, that when it takes place you may believe. I shall no 30 
longer talk much with you, for the ruler of the world is com¬ 
ing, but in Me he has nothing; ® but this is b in order that the 31 
world may know that I love the Father and that I am doing 
as the Father commanded Me. Rise, let us go from here.” 

“ I am the true vine, and My Father is the vine-dresser. 15 
Every branch in Me which does not bear fruit, He takes it 2 
away, and every branch which bears fruit, He makes it 
clean/ that it may bear more fruit. You are already made 3 
clean because of the word which I have spoken to you. 
Remain in Me even as I remain in you. As the branch 4 
cannot bear fruit of itself, if it does not remain in the vine, 
so neither can you, if you do not remain in Me. I am the 5 
vine; you are the branches. He who remains in Me, even 
as I remain in him, bears much fruit, because apart 
from Me you can produce nothing. If anyone does not re- 6 
main in Me he is thrown out like a branch and is withered, 
and they collect them and throw them into the fire, and they 
are burned. If you remain in Me and My words remain in 7 
you, ask whatever you wish and it will be done for you. In 8 
this My Father is glorified, that you bear much fruit, and 
you will become My disciples. As the Father has loved Me 9 

0 The Greek seems to mean, He has no claim on Me. 
b This is is not in the Greek, but is understood. 
c That is, by pruning. 
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15. 10-26 


rjyaTrqaiv pie 6 IJarrjp, Kayw rjya7T7}cra vpias' pielvare iv 

10 rfj aya7rr} rfj ipifj. idv ras ivroXas fiov r-qprjcrrjre, pievelre iv 
rfj ayairr) piov, Kadws iydj ra? evroAd? rov Ilarpos piov 

11 T€TTjpTjKa Kal piivw CLVTov iv rfj aya.7TT}. Tavra AeAaA 17/ca 

vp.lv Iva 17 yapa 17 iprj iv vplv 77 Kal 17 yapa 7rXr]pwdfj. 

12 avm) icrrlv 17 ivroXrj 17 6/1117, Iva ay a 7T&T€ aXXrfXovs Kadws 

13 rjyaTTTjoa vpas. pel^ova ravrr)s ayaTTTjv ouSets* eyct, Iva 

14 TLS TT)V ifrvxyv avrov 6fj V7TCp TWV <f)iXwV aVTOV. Vpels 

15 <f)tXoi pov iore, idv 7TOif)T€ ooa iyw ivreXXopat vplv. ovKen 
Xdyw vpias SoJAou?, ort o SouAo? ovk oTSev ri TTotet avrov 
6 Kvptos' vpias Se etpr^Ka cjylXovs, oti rravra a rjKOvera 7rapa 

16 rov Ilarpos piov iyvwpicra vpiiv. ovx vpels pie i^eXi^acrde, 
aAA eyw e^eAeqapT]v vpias, Kai eorjKa vpuis iv a vpas 
V7rdyrjT€ Kal Kaprrov cfiip'qre Kal 6 Kapiros vpwv pdvr}, 
Iva o n av alrrjre rov IJaripa iv rw ovoparl piov Sw vpiiv. 

l 7, 18 ravra ivriXXopai vpiiv, Iva dyarrdre aXXrfXovs^ El 6 


Kocrpos vpias ptcrel, yivwoKere on ipii rrpwrov vpwv pepl- 

19 crqKcv. el €K rov Koapov rjre, 6 Kocrpos av to tStov €<f>lXei* 
on Se €K rov Koapov ovk tori, aAA’ iyw i£eXe£dp7)v vpias 

20 €K rov Kocrpov, Sl a rovro pucrel vpias o *007x0?. pvrjpo- 
vevere rov Xoyov od iyw etnov vpiiv, Ovk ecrnv SouAo? 
pei^wv rov Kvplov avrov. el ipii e’Stcuf av, /cat vpias 
Slw£ov<jlv el rov Xoyov piov irrjp^crav, Kal rov vpirepov 

21 TTjprjoovoiV. aAAa raura 7ravra 7 tolti<jov<jiv els vpias Sta 

22 to ovopd piov, on ovk otSacrtv rov 7ripipavrd pie. el pf) 
JjXdov Kal iXaXrjcra avrols, dpapriav ovk et^oo-av* vuv Se 

23 7 rp 6 (f)aoLV ovk exovoiv 7 repl rfjs apaprtas airrwv. 6 ipii 

24 puawv Kal rov IJaripa piov pucrel. el ra epya prj i 7 roir)cra 
iv avrols a ouSets* aAAos* 7 T€ 7 tolt)kcv, dp.apriav ovk eixocrav* 
vvv Se Kal ewpaKaoiv Kal /xe/xtarj/cao-tv Kal ipii Kal rov 

25 IJaripa piov. aAA’ ti^a rrXripwdfj 6 Aoyos* o yeypap.p.ivos 

26 iv rw vopao avrwv on ’Ejiiorjaav |ie Supeav. ^OTav ^Xdj) 


25 s Ps- 35- r 9* 
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ACCORDING TO JOHN 15. IO-25 

I too have loved you. Remain in My love. If you keep 10 
My commandments you will remain in My love, as I have 
kept My Father’s commandments and remain in His love. 

I have spoken these things to you that My joy may be in 11 
you, and that your joy may be made complete. This is My 12 
commandment, that you love one another as I have loved 
you. No one has greater love than this, that a man lay 13 
down his life for his friends. You are My friends if you do 14 
whatever I command you. No longer do I call you slaves, 15 
because the slave does not know what his master is doing; 
but I have called you friends, because I have made known 
to you all that I have heard from My Father. It is not that 16 
you chose Me, but that I chose you and appointed you to 
go and bear fruit, and that your fruit should remain, in 
order that whatever you ask the Father for in My name,* 

He may give you. This I command you, that you love one 17 
another. 

“If the world* hates you, know that it has hated Me 18 
before it hated you. If you were of the world, the world 19 
would love its own. Because you are not of the world, but 
I have chosen you out of the world, therefore the world 
hates you. Remember the word I said to you, ‘ A slave is 20 
not greater than his master.’ If they have persecuted Me, 
they will persecute you also; if they have kept My word,* 
they will keep yours also. But they will do all these things 21 
to you on account of My name, because they do not know 
Him who sent Me. If I had not come and spoken to them, 22 
they would not have sin; now they have no excuse for their 
sin. He who hates Me, hates My Father also. If I had not 23,24 
done among them the works which no other has done, they 
would not have sin; now they have even seen them 0 and 
have hated both Me and My Father. But this is b that the 25 
word written in their Law may be fulfilled, They hated Me 
without cause. 

a Them is not in the Greek. 

& This is is not in the Greek, but is understood. 
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i5* 2 7—*6* l l kata in annhn 

6 IJapaKXrjTos ov eyd) ire pupa) vptv Trapa tov IJarpos, to 
IJvevpa rrjs aXrjBeLas o Trapa tov Tlarpos eKiropeverai, 

27 eKelvos papTVprjoeL tt epl epov" Kal vpels Se papTVpelTe, on 
I61 < 277 * apxys /act* epov eare. TavTa XeXaXrjKa vptv Iva pr) 

2 oKavSaXujdTjTe. aTrocruvaydiyovs ttolt^govulv vpas * aAA’ 
epXcrcu wpa Iva irds 6 aTTOKTelvas vpas So£r} XarpcLav 

3 7 Tpoa<pep€w tw Geto. Kal ravra ttol^govglv vplv otl ovk 

4 eyvwaav tov IJaTepa oi 3 Se epe. aAAa raura XeXaXrjKa vptv 
Iva oTav eX 8 r) rj d>pa avTwv pvrjpovev 7 ]Te avTwv, otl eyd) 
eVnov vptv. TavTa Se vptv e£ dpxfjs ovk cIttov, otl pe 6 ' 

5 vpwv rjprjv. vvv Se virayco TTpos tov irepipavra pe, Kal ouSets* 

6 e£ vpd)v cpoJTa pe, TJov vnayeLs; aAA* otl ra£ra XeXaXrjKa 

7 vplv, f) Xvtttj TT€TrXripo)K€v vpwv ttjv KapSiav. aAA’ eyd) ttjv 
aXrjOeLav Xeyo) vplv, uvp<pepeL vptv Iva eyd) aTreXOcv. eav 
yap prj aireXOa), 6 IJapaKXrjTOS ov prj eX 6 rj TTpos vpas' ear 

8 Se TTopevOd), rrepipo) airror TTpos vpas. Kal eA 0 a>v eKelvos 
eXey^CL tov Koapov tt epl apapTLas Kal tt epl SLKaiocrvvrjs Kal 

9 7 repl Kplaews' 7 repl apapTLas pev, otl ov ttl<jt€vov<jlv els 

10 epe' tt epl SLKaLoavvTjs Se, otl t Tpos tov IJaTepa VTrdyo) *a£ 

11 ovkctl 6 eo)p€LT€ pe * TTepl Se Kpiaeojs, otl 6 dpxoiv tov 

12 Koapov tovtov KeKpLTaL, "Etl 7roAAa ex w ^ € V 6W ' vptv, aAA* 

13 oi 5 SvvacrOe jSaara t^eiv apn* orar Se eX8rj ckclvos, to 
IJvevpa Trjs aXrjOelas, oSrjyrjaeL vpas et? Traaav ttjv aXrj- 
Oeiav ov yap XaXrjaeL a <f>* eavTov, aAA’ oaa aKoveL AaA^aei, 

14 Kal rd; epxopeva avayyeXel vptv. eKelvos e/xe So£aaei, 

15 otl ck tov epov XrjpifjeTaL Kal avayyeXel vptv. 7rdrra oaa 
e^et o JJaTrjp epa cotlv * Sta tovto ehrov otl ck tov epov 

16 XapfiaveL Kal avayyeXel vptv. MLKpov Kal ovkctl Oew- 

17 pelTe pe, Kal TraX lv pLKpov Kal dijjecrde pe. cIttov o£v ck tcov 
padrjTwv avTOV 7 Tpos (zAA^Aous*, Tl eoTLv tovto o XeyeL 
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ACCORDING TO JOHN 15. 26 —16. 17 

“ When the Helper* comes, whom I shall send you from 26 
the Father, the Spirit* of truth who comes from the Father, 

He will bear witness about Me; you also bear witness a 27 
because you have been with Me from the beginning. 

“ I have told you these things that you may not be made 16 
to fall away. They will bar you from the synagogue. In- 2 
deed a time is coming when everyone who kills you will 
think he is offering service to God. They will do this to you 3 
because they have not known the Father nor Me. But I 4 
have told you these things that, when their b time comes, 
you may remember them c because I told you. I did 
not tell you these things from the beginning because I was 
with you. But now I am going to Him who sent Me, and 
none of you asks Me, * Where are You going? 1 ; but be¬ 
cause I have spoken these things to you, grief has filled your 
heart. Yet I am telling you the truth, it is for your good 7 
that I should go away; for if I do not go away, the Helper * 
will not come to you; but if I go, I shall send Him to you. 
When He comes He will convict the world * concerning sin, 8 
concerning righteousness and concerning judgment; con- 9 
cerning sin, because they do not believe in Me; concerning 10 
righteousness, because I am going to the Father and you see 
Me no longer; concerning judgment, because the ruler of 11 
this world has been judged. I have much yet to say to you, 12 
but you are not able to bear it now; but when He, the 13 
Spirit* of truth, comes He will lead you into all the truth; 
for He will not speak on His own authority/ but whatever 
He hears He will speak, and He will tell you what is coming. 

He will glorify Me because He will take from what is Mine 14 
and will tell it to you. All that the Father has is Mine; 15 
therefore I said that He takes from what is Mine and will 
tell it to you. 

“ A little while, and you see Me no longer; again a little 16 
while, and you will see Me.” Some of His disciples said to 17 

a This may be indicative or imperative. 

b This may refer either to the subject of verse 3, or to “ these things 

c That is, these things. d Lit.,/rom Himself. 
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16. 18-32 

TfflZv, MtKpOV Kol OV 0€tOp€lT€ fie, KOI TTaXlV flLKpOV KO.I 
oipeode fie ; /cat, "Otl iyw vrrdyw irpos tov IIare pa; 

18 | eX eyov ovv, Tovro tl cotlv o Aeyet to fiLKpov; ovk o'lhafiev 

19 tl XaXeZ. eyvw ovv 6 'hfcrovs otl rjdeXov av tov epwTav, /cat 
ehrev ai>ToZs, IJepl tovtov £ tjt€lt€ fieT* aXXrfXwv otl eforov, 
MiKpov /cat ov dewpeZTe fie, /cat ^aA^ fiLKpov /cat otpecrde fie; 

20 afiTjv afirfv Xeyw vfiZv otl /cAat/aere /cat OpTfvrfcreTe vfieis, 6 
Se KOGfios X a PV a€TaL ‘ tetc Ai/7 rqdrfoeude, aAA* rj Xvtttj 

21 vfiwv els x a P^ v ycvrjaerai. 77 yvvTj orav tlkttj Xv 7 ttjv eyet, 
otl rjXOev rj wpa avTrjs’ otov Se yewrfcrrf to ttolBlov, ovkctl 
fivrjfioveveL TTfS dXiipews Sta ttjv ^apav otl iyewrfOrf avOpw- 

22 7 tos els tov Koafiov. /cat vfieZs ovv vvv fiev Xvmfv 6 X €T€ ‘ 
7 raAtr Se oipofiaL vfias , /cat x a PV (J€TaL vP'&v rj /capSta, /cat 

23 ttjv x a P& v vfid>v ouSet? atpet a</>’ vfiwv. /cat ev eKeivrf Trj 
7)[iepa efie ovk epwTrfoere ovdev. afirfv afirfv Xeyw vfiZv, av 
TL aLT7](T7)T€ TOV IIaT€pa ScOCTet VfiZv €V TW OVOfiaTL flOV. 

24 ecus apTL ovk fjTrjcraTe ouSey ev tw ovofiaTL fiov atretre, /cat 

25 Xrffufteode, Iva rj x a P a- vfiwv rj TreirXrfpwfievif. TavTa ev 

TTapoLfilaLg XeXdXrjKa vfiZv" epxeraL wpa ore ovkctl ev 
7rapoLfiiaLS XaXrfOW vfiZv , aAAa Trapprfaia irepl tov IJaTpos 

26 avayyeXw vfiZv, ev eKeivrf Tfj rffiepa ev tw ovofiaTL fiov 
alTTfaeade, /cat ov Xeyw vfiZv otl iyw ipwrifow tov /7arepa 

27 7rept vfiwv avTOS yap 6 FfaTrjp </>tAet vfias, otl VfieZs €fie 7 ie- 
<f>LXifKaT€ /cat 7Te7n<7T€VKaT€ otl iyw 7Tapa tov Oeov e£ifXdov. 

28 i£rjXdov €K tov llaTpos /cat iXtfXvda els tov Koofiov 7raXLv 

29 d<f>irffiL tov KOGfiov /cat rropevofiaL rrpos tov IlaTepa. Aeyov¬ 
er lv avTW ol fiadrfTal a vtov, u ISe vvv ev rrappifola AaAet?, 

30 /cat TTapoifiiav ovSefiiav Aeyet?. vvv olSa/iev otl ofSa? 7rdvra 
/cat ov xpciav £X €t, S ° va Tts ' ae epa/ra* ev tovtw 7Ttoreuop-e^ 

31 ort a7To Seov e£rjXdes . direKpLBrf ovtols 6 9 Irjoovs, "ApTL 

32 ttl< 7T€V€T€; t’Sou epx^TOL wpa /cat eXrfXvOev Zva OKopiTLcrdrjTe 
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ACCORDING TO JOHN l6. 18-32 

one another, “ What is this that He is saying to us, ‘ A little 
while, and you do not see Me; again a little while, and you 
will see Me * ? and 1 because I am going to the Father ’ ? ” 
They were saying, “ What is this that He is saying, this 18 
‘ little while ’ ? We do not know what He is talking about.” 
Jesus knew that they wished to question Him, and said to 19 
them, “ Is this what you are inquiring about among your¬ 
selves, that I said, 1 A little while, and you do not see Me; 
again a little while, and you will see Me 5 ? In very truth I 20 
tell you, you will lament and mourn, but the world* will 
rejoice; you will be grieved, but your grief will turn into 
joy. When a woman gives birth she has grievous pain be- 21 
cause her time has come; but when she has given birth to 
the child she no longer remembers the affliction because of 
the joy that a human being has been born into the world. 
You also have grief now; but I shall see you again, and your 22 
heart will rejoice, and your joy no one takes away from you. 

In that day you will ask Me no questions. In very truth I 23 
tell you, if you ask the Father for anything He will give it to 
you in My name.* Till now you have asked for nothing in 24 
My name; ask and you will receive, that your joy may be 
complete. 

“ I have spoken these things to you in parables.* A time 25 
is coming when I shall no longer speak to you in parables, 
but I shall tell you plainly about the Father. In that day 26 
you will ask in My name, and I do not say to you that I 
shall ask the Father concerning you; for the Father Himself 27 
loves you, because you have loved Me and have believed 
that I came from God. I came from the Father, and I have 28 
come into the world; again I am leaving the world and I 
am going to the Father.” His disciples said to Him, “ See, 29 
now You are speaking plainly, and You are speaking no par¬ 
able. Now we know that You know everything, and have no 30 
need that anyone question You; by this we believe that You 
came from God.” Jesus answered them, “ Do you now 31 
believe ? Look, a time is coming, and has come, when you 32 
will be scattered, each one to his own home, and will leave 
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KATA IOANNHN 


16. 33—17. 15 

e/caaTO? ets* ra t8ta /ca/xe povov d(f>7)T€‘ /cat od/c elpl fiovos, 

33 OTt 6 IJaTTJp fl€T 9 €flOV eOTtV. TCLVTa AeAdA^/Ca O/LitV Iva €V 

ipol elprjVTjv *X J ) T€ ' Ti ? Koapup dXtifjtv e^eTe- aAAa 
dapaetTe, e'ycd oevt/CT/zca tov Koapov. 

171 Tavra £XaX T/aev 6 ’Tr/aod?, /cat eTrfjpev too? o<j)daXpovs 
avrov et9 rov odpavov /cat e?77ev, IJdrep, iXrjXvBev r) wpa' 

1 Sofaaov aoo tov Y 7 dv, tva o Yufc aoo So^aarj ae, | /caucus* 
eStu/ca 9 avrw e£ooa Lav udar^s aap/co?, tva 77av o ScSto/ca? 

3 aoTCp Scuafl aurots* £cor)v atcdvtov. avrrj 8 e eaTtv 17 atcdvt 09 

tva ytvcda/ctoatv ae tov povov dXrjdtvov &eov /cat ov 

4 a7TeWetAa9 Yr/aodv Xpvorov . e’ycd ae eSofaaa e’m tt /9 to 

5 epyov eVeAetcuaa o Se / Scu/ca9 pot Iva noirfoar /cat vvv 8 ofaaov 
pe av, Jlarep, napa aeaoTa) rfj 86 £j) fj etyov 7 Tpo tov tov /coa- 

6 pov etv at 77apa aot. * E<f>av€ptoad aov to ovopa tois avOpwTrots 
o vs ScScoKas pot e/c tov Koapov. aot Tjaav Kapol avTovs 

7 SeScu/ca?, /cat tov Aoyov aov TCTT/pT/zcav. vvv eyvcu/cav 0Tt 

8 77avTa oaa 8 e 8 a)Kds pot napa aov etatv- oVt Ta prj- 
paTa a SeSwKas pot SeSto/ca avTols, /cat aoTot eXafSov, 
/cat eyvcoaav aXrjdws ot t 77apa aoo e^rjXOov, /cat e’maTeoaav 

9 oVt ad /Lie a77eaTetAa9. eyed 77€pt aoTedv epaiTar od 77€pt 
too Koapov eptoTw, aAAa 77€pt cLv Se / Scjj/ca9 pot , otl aot 

10 etatv, | /cat Ta e’/xa 77avra ad e’aTtv /cat Ta ad epa, /cat SeSo- 

11 £aa/Ltat ev aoTOt9. /cat od/ceVt etptt ev to) /edaptep, /cat aoTot 
e’v toj Koapw etatv, /caycd 77po? ae epyoptat. IJaTep ayte, 
Trjprjaov avTovs ev tcS ovoptaTt aoo al SeScu/ca? pot, Iva watv 

12 ev /cadtd? fjpeis- otc rjprjv p€T* avTWV, e’yed €Tripovv avTovs 
ev tw ovopaTt aov <L Se'Scu/ca? pot, /cat £<f>vXa£a, /cat odSet? 
e^ auTaiv a77djAeTO et prj 6 vtos Trjs a7Ta»Aetas‘, tva rj ypatf>r) 

13 vXrjpwQfj, vvv Se irpos ae €p\opat, /cat TavTa AaA to eV T<p 
Koaptp tva e^cuatv ttjv yapav ttjv iprjv TTeirXrjpwpevrjv £v 

14 eaVTOts. eyed Se^cu/ca auTOts 1 tov Aoyov aov, /cat o /coa/no? 
iplorjoev avTovs, otl ovk etatv e/c too Koapov /cadtds" eyed 

15 od/c etptt e/c too Koapov . od/c epa/To/ tva ap^? adrod? e’/c 
too Koapov , aAA* tva TTjprjoris avTovs e*/c too 7rov7/pod. 
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ACCORDING TO JOHN l6. 33-17. 15 

Me alone; yet I am not alone, because the Father is with Me. 

“ I have spoken these things to you that in Me you may 33 
have peace. In the world* you have affliction, but 
courage! I have conquered the world.” 

Jesus said these things. Then He lifted His eyes to 17 
heaven and said, “ Father, the hour has come; glorify Thy 
Son that Thy Son may glorify Thee, even as Thou hast 2 
given Him authority over all flesh * that He may give eternal 
life to all whom Thou hast given Him. This is eternal life, 3 
that they know Thee the only True God, and Him whom 
Thou didst send, Jesus Christ.* I have glorified Thee on 4 
the earth; I have completed the work which Thou hast 
given Me to do. And now glorify Thou Me, Father, at Thy 5 
side with the glory which I had with Thee before the world 
was. I revealed Thy name* to the men whom Thou hast 6 
given Me out of the world. They were Thine, Thou hast 
given them to Me, and they have kept Thy word.* Now 7 
they know that everything Thou hast given Me is from 
Thee; because the words Thou hast given Me I have given 8 
them, and they have received them, and have truly learned 
that I came from Thee, and they have believed that Thou 
didst send Me. I am praying for them; I am not praying 9 
for the world, but for those whom Thou hast given Me, for 
they are Thine; and all things Mine are Thine, and Thine 10 
Mine, and I have been glorified in them. 0 I am no longer 11 
in the world, but they are in the world, and I am coming to 
Thee. Holy Father, keep them in Thy name which Thou 
hast given Me, that they may be one as We are. When I 12 
was with them I kept them in Thy name which Thou hast 
given Me, and I guarded them, and none of them perished, 
except the son of perdition, that the scripture might be ful¬ 
filled. Now I am coming to Thee, and I am saying these 13 
things in the world that they may have My joy made com¬ 
plete in them. I have given them Thy word, and the 14 
world * hated them, because they are not of the world as I 
am not of the world. I am not praying that Thou take 15 
0 That is, in the disciples. 
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17. l6—18. 4 

16 €K TOV KOCfJLOV OVK elolv KaBiOS € yd) OVK €tjU €K TOV KOOpiOV. 

17 dylaoov avrovs tv rfj aArjBela aoir o Aoyo? o <709 aA^fletd 

i0 eonv. KaBws epic. arreoreiXas els rov Koopiov, Kayw 

19 arreoreiXa avrovs els rov Koopiov /cat vrrep avrwv eyw 
ayia^w epiavrov, iva tucrtv /cat avrol rjyiaopievoi ev dXr)Beia. 

20 Ov rrepl rovrwv 8 e eptuToj piovov , aAAa /cat rrepl rwv morev- 

21 dj'ra/t' 8 ta rod Aoyou avrwv els epic, tya ^ayres 1 ey (Low, 

/caucus* (tv, FlaTTjp, ev epiol Kayw ev 001 , Iva /cat adrot ev 

TfpLLV WOLV, Iva 6 KOOpLOS 7Tl(7T€VT) OTL OV pi€ aTTCOreiXaS. 

22 Kayw ttjv So^av rjv SeScu/ca? pioi SeScu/ca adrots, tya gSoxv 

23 ev /caucus* rjpiels ev eyw ev avrois «al ov ev epLoi, Iva wow 
rereXeiwpievoi els tv, Iva ywwoKr) 6 Koopios on ov pie arre- 

24 oreiXas /cat rjydrrrjoas avrovs KaBws ipie r)yam)oas. Tlarrjp, 
o ScSa/zcd? pioi, BeXw Iva ottov elpu eyw kokcIvoi (Lotv pier* 
epLov, Iva Bewpwow rrjv ho^av rrjv epirjv, rjv SeSa/zcd? pioi 

25 ort rjydrrrjods pie rrpo KarafioXfjs Koopiov. [Jarr)p St/cate, 

/cat o Koopios oe ovk eyvw, eyw 8e oe eyvwv, /cat odrot 

26 eyvwoav on ov pie arreoreiXas ■ Kai eyvwpioa avrois ro 
ovopLa oov /cat yvwpiow, Iva r) ay dm) rjv r)ydrrr)ods pie ev 
avrois f) Kayw ev avrois. 

I81 Tavra elrrwv 6 *Irjoovs e£fjABev ovv rols piaBrjrals 
avrov rrepav rov xeipidppov rov Kehpwv, ottov rjv Krjrros, 

2 els ov elorjXBev avros /cat 01 piaBrjral avrov. rjSe t Se /cat 
*/odSa? o 7TapaStSods* adroy rov rorrov , on rroXXaKis 

3 ovvrfxBr) 6 *Irjoovs tKel pierd rwv pLaBr)r<Lv avrov. 6 ovv 
’ Iovhas Aaj 3 wv rr)v orrelpav /cat e/c rwv apxiepewv /cat e’/c 
rwv 0 apioalwv vrrr)peras ep^erat e’/cet pier a <f) avwv /cat 

4 Aapnradwv /cat dnAwv. *IrjoQVS ovv eldws rrdvra ra epx°“ 
pieva err * avrov e£rj\Bev /cat Aeyet adrot?, Tiva £77 relre; 


3-11 : Mt. 26. 47-56, Mk. 14. 43-52, Lk. 22. 47 * 53 - 
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ACCORDING TO JOHN 17. l6—18. 4 

them out of the world, but that Thou keep them from the 
evil one. They are not of the world as I am not of the world. 16 
Consecrate them in Thy truth. Thy word is truth. As 17,18 
Thou hast sent Me into the world I also have sent them 
into the world; and for their sakes I consecrate Myself that 19 
they also may be consecrated in truth. 

“ I am praying not only for these, but also for those who 20 
believe in Me through their word, that all may be one, as 21 
Thou, Father, art in Me and I in Thee, that they also may 
be in Us, in order that the world may believe that Thou 
hast sent Me. I have given them the glory which Thou 22 
hast given Me, that they may be one as We are one; I in 23 
them and Thou in Me, that they may be made perfect until 
they become one, 0 in order that the world may know that 
Thou hast sent Me, and hast loved them as Thou hast loved 
Me. 

“ Father, I wish that they, Thy gift to Me, may be with 24 
Me where I am, that they may see My glory, which Thou 
hast given Me, because Thou hast loved Me before the 
creation of the world. Righteous Father, the world* 25 
has not known Thee, but I have known Thee, and these 
have known that Thou didst send Me. I have made Thy 26 
name* known to them and will make it known, that the 
love with which Thou hast loved Me may be in them, and I 
in them.” 

When Jesus had said these things He went out with His 18 
disciples across the wadi b Kidron where there was a garden 
into which He and His disciples went. Judas, he who 2 
delivered Him up, also knew the place because Jesus often 
met there with His disciples. Judas took a detachment of 3 
soldiers and attendants from the chief priests* and the 
Pharisees,* and came there with lanterns and torches and 
weapons. Jesus, knowing all that was going to happen to 4 
Him, came out and said to them, “ Whom are you 


0 Lit., that they may be perfected, into one. 

b The word means a watercourse, dry except in the rainy season. 
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18. 5-19 

5 | a7T€KpidT)<jav aura), * Itjoovv tov Na^wpaiov. Ae'yet aurots* 
6 'Itjoo vs" , 'Eyw et/u. eloTrjKei Se Kal *Iov&as 6 napa&ihovs 

6 avrov p.€T avrwv. w$ ovv elnev avrol 9 on *J Eyw elfii, 

7 aTTrjXOav etV ra ottlow Kal eireoav xap,at. ndAiv ovv 

€ 7 T 7 ]p(OT 7 ]CT€V dVTOTJS , TlVd Qt}T€LT € ; Ot 8 6 efTra^, 'ItJOOVV TOV 

8 Na^copalov. aTTeKpldr] 6 * Itjoovs , Ehrov vputv on eyw et/u* 

9 €t OVV €fl€ f 7]T€LT €, a<f)€Te TOVTOVS V 7 T(iy€LV’ \ Iva TTXrjpwdfj 6 

Aoyos* oy ehrev, on Ovs Se'Sco/cck /lot, om a7rcdAe<7a e£ 

10 avrwv ovSeva. Eifiwv ovv Ilerpos exwv pLayatpav elXKvoev 
avrrjv Kal €7rauj€V tov tov apx^pews SouAoy Kal dirtKoi/jev 
av tov to (i>TapLov to Seftov 7jy Se oyo/xa ra) SodAcu MdAyoS' 

11 etirev ovv 6 'Itjcfov 9 to) Tlerpcp , BaXe ttjv paxoipav OOV €19 

TTJV drjKTJV' TO TTOTTjpLOV O &€$WK€V pLOL 6 IlaTTJp t OV pLTJ 7TLW 
» / 

auro; 

12 f // ovv oireipa Kal 6 ^tAta px°s Kal VTTTjpeTai twv 

13 *Iov$al(ov ovveAafiov tov * Itjoovv Kal e&rjoav avrov, Kal 
rjyayov avrov npos "Awav TTpwrov' rjv yap jrevOepos tov 

14 Ka'Ca<f)d s 09 tJv dpx^pevs rou eytaurou eVetVoir 77 V Se 
Ka‘Ca<f)dg 6 avpiftovAevoas rot? *Joi/Satot 9 ort ovpupepei era 

15 avOpcvTTOV airodavcZv vvep tov Aaou. ’///coAodflet Se to) 
1 Itjoov Eijiwv Tlerpos Kal 6 aXX 09 fiadrjTqs. 6 Se p.a #17x179 

€K€LVOS TjV yVWOTOS TO) dpX^peL, Kdl OVVeiOTjXdeV TO) 'ItJOOV 

16 et9 ttjv avXrjv tov dpx^pdws, o Se Ilerpos eloTrjKei TTpos rfj 
6vpa e£w. e^fjAOev ovv 6 fiadrjTrjs 6 aXX 09 o yva/< 7 T 09 tou 
apxiepdcos Kal elrrev rfj Ovpwpw, Kal elorjyayev tov IJerpov. 

17 Aeyet ody 17 ?rai$loKT} rj Bvpwpos tw IJeTpcp, Mrj Kal ov €K 
tu>v pLaOrjTwv el tov dvdpwirov tovtov; Aeyet e*etvo9, Ovk 

18 elfiL eioTTjKeiaav Se ot SouAot Kal ot v7rqp€Tai avOpaKtav 

7T€7TOL7 ]k 6 t€ 9 , OTt tp$XOS TjV, Kal €deppLdIVOVTO * Se /XCT* 

19 adrdjv o 77erpo9 ecrrco9 /eat 0 ep/xatvo/xevo 9 . *0 ow 
ap^tepeu9 rjpwTTjcrev tov 'Itjoovv TTepl twv fiadrjTwv avrov 


12-27: Mt. 26. 57-75, Mk. 14. 53-72, Lk. 22. 54-71. 
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ACCORDING TO JOHN l8. 5-I9 

seeking? ” They answered Him, “Jesus the Nazarene.” 5 
Jesus said to them, “ I am He.” Judas also, he who de¬ 
livered Him up, was standing with them. When He said 6 
to them, “ I am He,” they drew back and fell on the 
ground. So He asked them again, “ Whom are you seek- 7 
ing? ” They said, “Jesus the Nazarene.” Jesus answered, 8 
“ I told you that I am He. If then you are seeking Me, let 
these go ”—in order that the word He had spoken might be 9 
fulfilled, namely, “ Of those whom Thou gavest Me I have 
lost none.” Simon Peter, having a sword, drew it, struck 10 
the high priest’s * slave and cut off his right ear. The slave’s 
name was Malchus. Jesus said to Peter, “ Put your sword 11 
into its sheath. The cup which the Father has given Me, 
shall I not drink it? ” 

The detachment of soldiers, the commander and the 12 
attendants of the Jews arrested Jesus, bound Him and led 13 
Him first to Annas, for he was the father-in-law of 
Caiaphas, who was high priest* that year. It was Caiaphas 14 
who had advised the Jews that it was good that one man 
should die for the people.* 

Simon Peter and the other disciple followed Jesus. That 15 
disciple was known to the high priest, and he entered the 
courtyard of the high priest with Jesus. But Peter was 16 
standing outside by the door. So the other disciple, who 
was known to the high priest, came out and spoke to the 
doorkeeper, and brought Peter in. The girl, the door- 17 
keeper, said to Peter, “ Are you too one of this man’s dis¬ 
ciples?* 3 ” He said, “I am not.” The slaves and the 18 
attendants had made a charcoal fire because it was cold 
and, standing there, were warming themselves. Peter was 
standing with them, warming himself. 

The high priest* asked Jesus about His disciples and 19 


“Or, You, are you one of this man } s disciples? 
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18. 20-35 

20 /cat 7 T€pl Tijs htha-^rjs avrov. dire/cplOr) avTcp 6 'Itjctovs, 
9 Eyed TrapprjULa XcXdXr)Ka rep Koapep' cydj irdvrore e’StSafa 
ev crvvaywyfj /cat ev rw Upcp , o 77 ou irdvres ol YouSatot 

21 cruvepyovrat, /cat ev KpviTTcp iXaX^aa o uSe'v. rt pe e’pa/Tas*; 
ipcoT7]oov tov ? a/c^/cooras* rt eXdXTjoa auTot?- tSe ouTot 

22 otSacrtv a ef77ov iy cd. raura 8e auTou et77ovTos* cfe tcuv 
V7TT)p€TUJV 7TapeOT7]K(jJS eStU/CeV paTTLOpa TO) ' It]<JOV et 77 UjV, 

23 Outojs* a 770/cp tvfl rep apytepet; aire/cplOr] aura/ 6 Y77 cious*, 
El Ka/ca> s* cXaXTjcra, papTVprjaov Trepl tov /ca/cou* et Se 

24 /caAd)?, rt pe Sepets*; a77e(7TetAev ouv auTov o '/Iwas 1 8e8e/u,e- 

25 vov 77 -po? Ka'Caef/av rov apytepe'a. T //v Se Elptuv Tlerpog 
€otqjs /cat Oeppaivopevos. etirov ovv aura), Mtj /cat cru e/c 
tcuv padrjTcdv avTov et; rjpvTjoaro e’/cetvos* /cat eZWev, Ou/c 

26 dpi. Aeyet efs* e/c tcuv SouAtuv tov apytepea/?, cruyyev'qs* 
cov ou aTre KOipev FUrpos to cuTtov, Ou/c eyed ere efSov eV to> 

27 KTjTTCp ped auTou; 7 raAtv ouv rjpvrjaaTO 6 /TeVpos*, /cat 
eufle'cos* aAe/cra/p ecf/cdvrjoev. 

28 Myoucrtv ovv tov 'Itjctovv and tov Kaiacfra els to npaLTcd- 
piov * 7jv Se 77pa>t* /cat auTot ou/c etcr7jA0ov ets* to npatTcdptov > 

29 Iva pr; piavddxjLV aAAa tva <f)dycu<JLV to 77 acr^a. ££rjXOev ovv 6 
TTetAaro? e£cu 77 po? aurous* /cat etnev, Tlva KaTTjyoplav 

30 cf )epere /card rou avdpcdirov tovtov; (iTTe/cpldTjoav /cat e?77av 
aurai, El p7] rjv ovtos /ca/cov 77010)1^, ou/c av crot 77 apeStu- 

31 Kapev avTov. etnev ovv aurot? o IleiXaTOs, /latere aurov 
u/Ltet?, /cat /card rou vopov vpedv /cplvare auTov. ef 770 V ow 
auT<p ol YovSatot, < Hplv ou/c e^eortv a 770 /cTetvat ouSeVa* 

32 tva o Aoyos* tov s Irjcrov TrX’qpwOfj ov etnev crqpaivcov nolcp 

33 OavaTip rjpeXXev dnoBv^OKeLv. ElafjXBcv ovv TrdXiv ets* 
to TrpaiTidpiov 6 TYetAaTos* /cat €<f>wvr]<j€v tov 9 Irjoovv /cat 

34 ef77ev auTtp, Ev do BacnXevs to >v ’JouSatcur; a77 e/c plOrj 
avrw 6 Vt^ctous*, 'Aft eauTOU cru touto Aeyets*, 7) aAAot eT77dv 

35 cot 77ept e/xou; air e/c pldr] 6 TTetAaTOS*, MtJti ey^ VouSatos* 

18. 28-19. I 5 I Mt. 27. 2, n-30, Mk. 15. 1-19, Lk. 23. 1-25. 
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ACCORDING TO JOHN 18. 20-35 

about His teaching. Jesus answered him, “ I have spoken 20 
openly to the world. I have always taught in the syna¬ 
gogue* and in the Temple where all the Jews assemble, and 
in secret I have spoken nothing. Why ask Me? Ask the 21 
hearers what I spoke to them. They know what I said.” 
When He had said this, one of the attendants standing by 22 
slapped Jesus on the face, saying, “ Is this the way You 
answer the high priest? ” Jesus answered him, “ If I have 23 
spoken wrongly, give evidence of the wrong; but if rightly, 
why strike Me? ” Annas sent Him bound to Caiaphas the 24 
high priest. 

Simon Peter was standing and warming himself. They 25 
said to him, “ Are you too one of His disciples ? a ” He 
denied it; he said, “ I am not.” One of the slaves of the 26 
high priest, a relative of the man whose ear Peter cut ofT, 
said, “ Did I not see you in the garden with Him ? ” Again 27 
Peter denied it, and immediately a cock crowed. 

They led Jesus from Caiaphas to the praetorium; b and 28 
it was early morning/ They did not enter the praetorium 
themselves in order that they might not be defiled, but 
might eat the Passover.* So Pilate went outside to them 29 
and said, “ What accusation do you bring against this 
man? ” They answered him, “ If this fellow were not a 30 
wrong-doer, we would not have delivered Him up to you.” 
Pilate said to them, “ You take d Him, and judge Him 31 
according to your law.” The Jews said to him, “ We are 
not permitted to put anyone to death.” This was in order 32 
that Jesus’ saying might be fulfilled which He had spoken 
when He indicated by what death He was to die. Pilate 33 
went back into the praetorium, summoned Jesus and said to 
Him, “ Are You the King of the Jews? ” Jesus answered 34 
him, “ Are you saying this of your own accord/ or have 
others told you about Me? ” Pilate answered, “ Am I a 35 
Jew? Your nation and the chief priests* have delivered 

a See note on v. 17. b That is, the headquarters of the governor. 

c That is, the last part of the night, before 6 a.m. 

d Imperative. e Lit., from yourself . 
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18. 36—19. 9 

dpi; to eBvos to oov Kal ol ap^icpels TrapehwKav oe epol' 

36 tl eir oLrqo as; d 7 T€Kpl$ 7 ) 6 *Itjoovs, 'H fiaoiAela T) ip,T) OVK 

€OTlV €K TOV KOOpOV TOVTOV' €L €K TOO KOOpOV TOVTOV 7)V 7) 

ftaoiXela rj eprjj ol vTTTjperai ol epol rjywvi^ovro av, iva pr) 
TTapaSoOw to is * IovhaLois ■ vvv Se rj fiaoiXela 7) epi) ovk 

37 eonv iirrevBev. etnev ovv aura) 6 IJeiXaroSt Ovkovv fiaoi- 
Xevs d ov ; d 7 T€Kpld 7 ) 6 'Ir)oovs, Ev Xeyeis oti fiaoiXevs 
dpi iyw. iyw els tovto yeyewqpai Kal els tovto iXrjXvBa 
els tov KoapoVy Iv a paprvpT)Ow rij aXqQela' irds 6 cov eV rrjs 

38 aX 7 )ddas aKovei pov rijs (frwvrjs. Xeyei a vtw 6 IJeiXaros, TL 
ionv aXr)Beia; Kal tovto eljrwv ttoXiv e£ij XBev 7 Tpos to vs 
’Iovhalovs, Kal Xeyei azJroIj, *Eyw ovhepLav air Lav evploKw 

39 ev avrw. eonv Se ovvrjBeia vpiv iva eva olttoXvow 
vpiv iv to) Traoya' fiovXeoBe ovv ottoAvow vpiv tov BaoiXea 

40 twv ’lovhaLwv; eKpavyaoav ovv iraXiv Trdvres Xeyovres, Mr) 
tovtov , aAAa tov Bapaftfiav. 7)v Se 6 Bapafifias Xflonjs. 

19i Tore ovv eXafiev 6 IJeiXaros tov 7 It)oovv Kal ipaorlywoev. 

2 /ecu ol orpanwrai rrAe^avres ore(j>avov e£ aKavOwv iTredrjKav 
avrov rfj Ke^aXfjy Kal Ipdnov rrop^vpovv rrepiefiaXov avrov, 

3 | Kal Tjpyovro 7 Tpos avrov Kal eXeyov, Xaipe 6 BaoiXevs twv 
'IovhaLwv' Kal ihLhocrav a vtw parr La par a. 

4 *E£fjXBev ovv ttoXiv 6 IJeiXaros e£w Kal Xeyei avrois, "ISe 
dyw vpiv avrov e£w, iva yvwre on ovhepLav air Lav evploKw 

5 ev avrw. i^rjXBev ovv 6 * Itjoovs e£w, <f>opwv tov aKavBivov 
ore<f)avov Kal to Trop<j>vpovv ipdnov. Kal Xeyei airrois, "Ihe 

6 o avOpwTTOs . ot€ ovv eTSo^ avrov ol ap^iepeis /cat 01 

vTTTjperaiy eKpavyaoav Xeyovres, Evavpwoov oravpwoov. 
Xeyei avrois 6 IJeiXaros, Adfiere avrov vpels Kal orav- 

7 pwoare' iyw yap ovx evpLoKw ev aoTa) air Lav. a7re/c/ot^7jcra^ 
aorai 01 *Iovhaioi, * HpeTs vopov e\op€v t Kal Kara tov vopov 
Tjpwv 6 <f>eLAei a7 roBaveiv, on Ylov Geov eavrov €7toLt)0€v. 

8 * Ore ovv t)kovo€v 6 IJeiXaros tovtov tov Aoyov, pdXXov 

9 ecfrofiriBT), Kal elofjXBev els to TTpairwpiov naXiv Kal Xeyei 
rw *It)Oo v, TIoBev el ov; o 8e * It)oovs dnroKpioiv ovk ehwKev 
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ACCORDING TO JOHN l8. 36—19. 9 

You up to me. What have You done? ” Jesus answered, 36 
“ My kingdom is not of 0 this world.* If My kingdom 
were of this world My servants would fight, that I might 
not be delivered up to the Jews; but, as it is, My kingdom 
is not from here.” Pilate said to Him, “ So You are a 37 
king? ” Jesus answered, “ You say that I am a king. For 
this I have been born and for this I have come into the 
world, to bear witness to the truth. Everyone who is of the 
truth listens to My voice.” Pilate said to Him, “ What is 38 
truth?” 

When he had said this he went out again to the Jews and 
said to them, “ I find in Him no ground for a charge; but 39 
you have a custom that I should release one man to you at 
the Passover.* Do you wish me to release for you the King 
of the Jews? ” They all shouted back, “ Not Him, but 40 
Barabbas.” Barabbas was a robber. 

Then Pilate took Jesus and flogged Him; and the soldiers 192 
plaited a crown of thorns and set it on His head, and they 
put on Him a purple cloak. They kept coming to Him and 3 
saying, “ Hail, You King of the Jews! ” and they slapped 
Him on the face. 

Pilate went outside again and said to them, “ Look, I am 4 
bringing Him out to you that you may know that I find in 
Him no ground for a charge.” So Jesus went outside, 5 
wearing the crown of thorns and the purple cloak. He b 
said to them, “ Look, the Man.” When the chief priests* 6 
and the attendants saw Him, they shouted, “ Crucify! 
Crucify! ” Pilate said to them, “ You take c Him, and 
crucify Him; for I find in Him no ground for a charge.” 

The Jews answered him, “ We have a law and according 7 
to our law He ought to die because He made Himself out to 
be God’s Son.” When Pilate heard this statement he was 8 
very much afraid and went back into the praetorium/ and 9 
he said to Jesus, “ From where are You? ” Jesus gave him 

a Lit., from. 

b That is, Pilate. c Imperative. 

d That is, the headquarters of the governor. 
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19. 10-23 

10 avro). Xeyei ovv avTw 6 IJeiXaTos, * Epol ov XaXeis; ovk 
0I8as otl i^ovalav e^oj airoXvuai ae /cat i^ovalav 

11 Gravpwaal ae; arre KplOrj avrw 6 > Ir)<jovs t Ovk et^cs dfou- 
criav ov8epiav /car* epov el prj 77v 8 e8opevov a ot dvwdev' 

12 8ta tovto 6 7rapaStSou? pe crot pel^ova dpapTiav e^et. €K 
tovtov i^rjreL 6 IleiXaTos dvoXvacu avrov ot Se Yoi/Satot 
€Kpavya£,ov Xeyovres, *Edv tovtov dvoXva^s , ovk el (filXos 
tov Kaiaapos' ttols o fiaaiXea eaurov 7rotu/v avrtAeyet tw 

13 Kalaapi . *0 ouv IleiXaTos aKova a? tcjv Aoya/v touto/v 

i^yayev e£a/ tov 'Itjcfovv, /cat eKadiaev €7rt j 3 r)paTos els tottov 

14 A eyopevov AidooTpwTOV , 'Efipa'iaTi 8e TaP/lada. fjv 8e 
IJapauKevr) tov 7 Ta<JX a > w P a V v e/cT7j* /cat Acyet rot? 

15 Yot/Satots - , Y8c o iJaatAeus 1 vpd>v. eKpavyaaav ovv e/cetvot, 
*Apov a pov, aravpwaov a vtov, Aeyet aurots* o IleiXaTos, 
Tov BaaiXea vpajv oTavpatato; dneKpld^aav ot ap^tepets-, 

16 Ovk e^opev fiaaiXea €t prj Kalaapa. totc ovv 7rapdStu/c<Fv 
aurov a i/to is 1 tva aravpajdfj. 

17 IJapeXaflov ovv tov *Irjaovv /cat rjyayov‘ | /cat flaaTa^cvv 
eai/rd) tov aTavpov e^rjX6ev els tov Xeyopevov Kpavlov tottov , 

18 o Aeyerat 'Eppatari VoXyoda , | o7rou airrov iaTavpivaav, 
/cat peT * adrou aAAoi/9 Si/o e’vreddev /cat cVreuflcv, peaov Se 

19 tov * Irjaovv. eypaifjev Se /cat tltXov 6 IleiXaros /cat 

c^tj/ccv €7Tt rou orat/poir 77 V 8e yeypappevov, IHZOYZ 

0 NAZQPAIOZ 0 BAZIAEYZ TQN I 0 YAAIQN . 

20 to {Jrov odv tov titAov 7roAAot dveyvwaav twv VovSata/v, 0Tt 
cyyuy 77 V o totto? T77? ttoAcco? ottov ecrravpdjOrj 6 9 Irjaovs * 
/cat 77 V yeypappevov ' EfipaiaTi, 'Payiaicm, ' EXXrjViari. 

21 cAeyov ouv toj IJecXaTco ot ap^tcpct? to»v Yoi/Satcuv, 
Mrj ypd(f>e t f 0 BaotAed? tojv ’/ou8at6L)v J aAA* oTt e/cctvo? 

22 ct7T€v, BacrtAci/? elpi tojv Yoi/Satcov. aireKplBrj 6 IleiXaTos, 
"0 yeypa<f>a, yeypa<f>a . 

23 Ot odv (jTpaTidiTai, ot€ eoTavpojaav tov * Irjoovv , eXaflov 
Ta IpaTia avTOV /cat inoiTjaav Teoaepa p€pr] t eKaoTtu 

16-30: Mt. 27. 31-50, Mk. 15. 20-37, Lk. 23. 26-46. 
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ACCORDING TO JOHN 19. IO-23 

no answer. Pilate said to Him, “ Do You not speak to me? 10 
Do You not know that I have authority to release You and 
I have authority to crucify You? ” Jesus answered him, 11 
“ You would have no authority at all against Me if it had 
not been given you from above. Therefore he who delivers 
Me up to you has greater sin.” For this reason Pilate sought 12 
to release Him. The Jews kept shouting, “ If you release 
this fellow, you are not Caesar’s friend. Anyone who makes 
himself out to be a king opposes Caesar.” 

When Pilate heard these words he brought Jesus outside, 13 
and sat a on a tribunal b at the place called Pavement, in 
the Jewish language Gabbatha. It was the Preparation 14 
of the Passover,* c and it was about the sixth hour. d He said 
to the Jews, “ Look, your King! ” They shouted, “ Away 15 
with Him, away with Him, crucify Him.” Pilate said to 
them, “ Am I to crucify your King? ” The chief priests* 
answered, “ We have no king except Caesar.” Then he de- 16 
livered Him up to them to be crucified. 

They took Jesus and led Him away; and He went out 17 
carrying the cross for Himself to what was called the Place 
of a Skull, which in the Jewish language is called Golgotha. 
There they crucified Him, and with Him two others, one 18 
on either side and Jesus in the middle. Pilate wrote a 19 
notice and placed it on the cross. The inscription was, 

“ Jesus the Nazarene, the King of the Jews.” Many of the 20 
Jews read this notice because the place where Jesus was 
crucified was near the city, and it was written in the Jewish, 
Latin and Greek languages. The chief priests of the Jews 21 
therefore said to Pilate, “ Do not write ‘ The King of the 
Jews ’, but that He said, ‘ I am the King of the Jews Pilate 22 
answered, “ What I have written, I have written.” 

When the soldiers had crucified Jesus, they took His 23 

a Or, sealed Him. b That is, judge’s seat. 

c That is, the day before the Passover. d That is, noon. 
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*9- 24-35 

orpancurr) ptpos, /cat rov ^tra/va. 7 ]v Se o yt rwv dppa<f>os, 

24 €/c rail' dvcvOev V(f>avros St’ oAou. ef77av ow 777309 dAA^Aoi/s*, 
Mtj (T^LacDpcv avrov , aAAa Xaxcvpcv irepi avrov tlvos carat- 
tva 77 ypa<j>r) nXypcoBrj, 

AicpcpiaavTO ra tpdxid pou cauToi$ 

Kai cm tov i|iaua|i6v p,ou cpaXov icAfjpov. 

25 01 pev ovv orpancvrai ravra eiroiT^oav. | elurrjKeLoav Sc 
77apa rev oravpco tov ’Itjctov 77 prjrrjp avrov /cat 77 aSeXcfyr} 
T 7 js pLTjTpos avrov t Mapia rj rod KXivird /cat Mapla rj 

26 May&aXrjinj. 'I-qcrov 9 ovv t’Sd/v rrjv prjrepa /cat rov paO^rrjv 
TTapearcora ov -qyaTra, Aeyet rfj prjrpl avrov , Fvvai, tSc o 

27 1/109 <jov. | etra Aeyet ra> paOr^rij, “JSe 77 p'qnqp oov. /cat <177* 
eKtlvrjs rrjs (Lpas eXafttv avrrjv 6 padTjrrjs et9 ra tSta. 

28 Mera rovro eiSd/9 6 ’Itjcjovs on 77S77 77avra reTeAearai, tva 

29 rcXeuoOfj rj ypa<f>rj t Aeyet, Ai\|/u>. okcvos ovv c/cetro of01/9 
pcorov (jTroyyov odv pcorov rov o£ou$ vuocvttcv TrcpiOkvres 

30 TTpocrrivcyKav avrov rat erropan. ore ofiv eXaftev to of09 o 
’Itjoovs €t7T€V t TercAearat, /cat tcXlvas ttjv K€(/>aXrjv irape- 

S(JJK€V TO 7TV€Vpa. 

31 Oi ovv Vot/Satot, €77et IJapacrKevr) rjv, tva pi) ptCvrj iirl rov 
oravpov ra oevpara eV rev oaftftarcvj fjv yap peyaXi) 77 
rjpepa e/cetVrj rov craft ftarov, rjpcvTTjoav rov IJnXdrov tva 

32 Karcayaxnv avrevv ra a/ceAi^ /cat apOaxnv. rjXOov o$v ot 
orpariwrai, /cat rov pkv irpcvrov /carcafav ra a/ceAi^ /cat rov 

33 aXXov rov crvvcrravpcvdevros avrar eVi Sc rov *Irjoovv 
kXOovrcs, <Ls etSov adrov 17S 7 ) rcdvrjKoray ov /carcafav 

34 adrod ra a/ceA^, dAA’ et9 revv orparuvrevv Xoyxjj avrov 

35 ttjv rrXevpav evi/fev, /cat cf^Aflev cvBvs alpa /cat vScvp. /cat 
o ea>pa/cd >9 pepaprvpTjKev, /cat ^17^779 eWtv adrod 77 pap- 
rvpia, /cat €/cetvo9 ofScv ort aXqOrj Aeyet, tva /cat d/,tet 9 

24: Ps. 22. 18. 28: Ps. 22. 15. 29: Ps. 69. 21. 
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ACCORDING TO JOHN 19. 24-35 

clothes and divided them into four shares, one share for each 
soldier, also the tunic. The tunic was seamless, woven 
throughout from the top. So they said to one another, 24 
“ Let us not tear it, but cast lots for it, whose it shall be,” 
that the scripture might be fulfilled, 

They shared My clothes among them 
and cast lots for My garment. 

These things the soldiers did. Now there were standing 25 
by the cross of Jesus His mother, His mother’s sister, Mary 
the wife of Clopas, and Mary of Magdala. Seeing His 26 
mother and, standing by, the disciple whom He loved, 
Jesus said to His mother, “ Woman, look, your son.” He 27 
then said to the disciple, “ Look, your mother.” From 
that time the disciple took her to his own home. 

After this, knowing that all things had now been com- 28 
pleted, Jesus, that the scripture might be completely ful¬ 
filled, said, “ I thirst .” A vessel, filled with sour wine, had 29 
been placed there. They put a sponge full of the sour wine 
upon hyssop and held it to His mouth. When Jesus had 30 
taken the sour wine He said, “ It is completed.” He bowed 
His head and gave up His spirit. 

Since it was the Preparation, 0 and in order that the 31 
bodies should not remain on the cross on the Sabbath,* for 
that Sabbath was a great day, the Jews asked Pilate that 
their legs might be broken, and the bodies b be taken away. 

So the soldiers came and broke the legs of the first and of the 32 
other who had been crucified with Him. They came to 33 
Jesus, and when they saw that He had already died, they 
did not break His legs, but one of the soldiers pierced His 34 
side with a spear, and immediately blood and water came 
out. He who has seen has borne witness, and his witness is 35 
true, and he knows that he is telling the truth, that you too 

0 That is, the day before the Sabbath. 
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19. 36—20. 9 

36 TTiGTcvTjTc. iyiveTO yap ravra Iva rj ypa<j>r) nX^pwOrj , 

37 ’Octtouv ou auvTpiPiiacTai auTou. /cat 7raAtv ere pa ypa<f>rj 
Ae'yet, w O\|/ovTai ets ov €|€K€vnjaav. 

38 Mera Se raura rjpwTrjcrev tov TleiXarov Iwar)<f> air o 
'ApifiaQaLas, tuv iu.a6rjrrjg tov 'Itjctov /ce/cpuptpte'vo? Se Sta 
tov <f>6j3ov rwv ’/ouSattuv, tva a pj) to aa/pta tov 9 Irjoov * 
/cat eVeTpe</»ev 6 /7etAaTo?. rjX6ov ovv Kal rjpav ai>T ov. 

39 TrJAdcv Se /cat NiKoS^pos, 6 iXdd>v TTpos auTov vvktos to TTpco- 
tov , <f)€pa>v pttypta Gp.vpv T)s /cat clX 6 t)s cbs AtVpa? 6/CaTOV. 

40 eXaflov ovv to cratpa tov *It)gov /cat e8^aav auTo oflovtot? 
pteTa tcov apcuptcLTO/v, /ca#eu? e#o? eortv to t? VouSatot? 

41 €VTa<f>idl,€iv. rjv Se iv top tottco ottou ioTavpajOr) KrjTros , 
/cat e’v Ttp ktjttoj p,vrjp,€iov /catvov, ev a) ouSeVcu ouSet? rjv 

42 Tedecpbivos' e’/cet ouv Sta ttjv IlapaGKevTjv tcov YouSata/v, 
OTt e’yyu? 17V to pur/pte tov, idrjKav tov 'It)oovv. 

20 1 Tfj Se ptta Ttuv aafifiaTtov Mapia 77 May&aXrjvr) ipx er at 

7 TpOJL CTKOTiaS €TL OVQTjS Ct? TO [MV 7 }pi€lOV t Kal f$Xe 7 T€l TOV 

2 At 0 OV Tjpp,€VOV €K TOV fMVTJpieiOV. Tp€)(€l OVV Kal €p^€Tat 

7Tpo? Eipajva niTpov Kal irpos tov aAAov p.ad'qT'qv ov i<f> tAet 
6 Irjaovs, /cat Ae'yet auTots*, T Hpav tov Kvpiov e/c too 

3 fivTifietov, /cat ou/c otSaptev 7rou idrjKav aifT ov. ’E^fjXdev 

ovv 6 IliTpos Kal o aAAo? p,ad 7 ]TTjs, /cat tjp^ovto et? to 

4 fiv 7 ]p.€lOV. €Tp€\OV Se Ot SuO OflOV' Kal O aAAo? fiad^TTfS 
7TpoeSpaptev Ta^tov too /TeVpou /cat 7}A0ev 7rpa/To? et? to 

5 p,V 7 ]fi€tov t | /cat 7 rapa/cJi/fas jSAeVet /cetp,eva Ta o0ovta, ou 

6 pteWot elorjXdev. ep^eTat ouv /cat ZYptcuv IliTpos aKoXovdojv 
avTa>, /cat elarjXdev els to p.VT}fi€Lov /cat 0ea>pet Ta o0ovta 

7 /cetpteva, | /cat to aouSaptov, o 77V em T779 K€<j>aXfjs avTov, 
ou pteTa t<uv d^ovtcuv /cetptevov aAAa ^cupt? eWcTuAtyptevov 

8 ct? eva to7tov. totc ouv elafjXdev /cat o tzAAo? padrjTrjs 6 

iXdoJV TTpOJTOS €LS TO pLVT)p,€LOV t /Cat efScV /Cat € 7 TLGT€V<J€V 

9 ou8€7tcu yap ^Sctaav ttjv ypa<f>rjv t oti Set auTov e/c ve/cpdiv 

36: Ps. 34. 20. 37: Zee. 12. 10. 38-42: Mt. 27. 57-61, Mk. 15.42-47, 
Lk. 23. 50-55. 20. 1-10: Mt. 28. 1-10, Mk. 16. i-8, Lk. 24. 1-11. 
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ACCORDING TO JOHN 19. 36- 20 . 9 

may believe. These things took place that the scripture 36 
might be fulfilled, A bone of him shall not be broken . Again, 37 
another scripture says, They will look at him whom they pierced. 

After this Joseph from Arimathea, who was a disciple of 38 
Jesus but secretly through fear of the Jews, asked Pilate that 
he might take away the body of Jesus; and Pilate gave 
permission. So they came and took Him away. Nico- 39 
demus, who at first had come to Him at night, also came 
bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred 
litras 0 in weight. So they took the body of Jesus and 40 
wrapped it in linen cloths with the spices, as is the custom 
of the Jews in burying. There was a garden in the place 41 
where He was crucified, and in the garden a new tomb in 
which no one had yet been laid. Here, on account of the 42 
Preparation b of the Jews, and because the tomb was near, 
they laid Jesus. 

Early on the first day of the week while it was still dark 20 
Mary of Magdala came to the tomb and saw that the stone 
had been removed from the tomb. So she ran and came to 2 
Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, 
and said to them, “ They have taken the Lord out of the 
tomb, and we do not know where they have laid Him.” So 3 
Peter and the other disciple set out and went towards the 
tomb. The two ran together; but the other disciple ran 4 
ahead faster than Peter and came first to the tomb, and 5 
stooping down he saw the linen cloths lying, but he did not 
go in. Simon Peter also came, following him, and went 6 
into the tomb; and he saw the linen cloths lying, and the 7 
cloth which was upon His head, not lying with the linen 
cloths, but folded in a place apart. Then the other disciple, 8 
he who had come first to the tomb, also went in, and he saw 
and believed; for they did not yet understand the scripture 9 

0 See Appendix. 

b That is, the day before the Sabbath. 
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20. IO-25 

10 dvacrrrjvai. arrijABov ovv TrdXtv rTpos eavrovs oi paBrjral. 

n | Mapla 8 e eicrrfjKei 7 Tpos to pvrjpeZov KXalovcra e£w. tus 

12 ovv eKXaiev, irapeKvifrev els to pvrjpeZov, I Kal BewpeZ Suo 
ayyeXovs ev XevKoZs KaBe^opevovs, eva tt pos rfj K€(fraXfj Kal 

13 eva Trpos roZs ttog’iv , O7rou €K€lto to awpa rov 'Irjoov. Kal 
Xeyovaiv avrfj eKeZvoi, Fvvai, rl KXaleis; A eyei avroZs on 
T Hpav to v Kvpiov pov t Kal ovk ot 8 a 7rou eBrjKav avrov. 

14 rauTa ehrovaa earpacfrrj els Ta ott law, Kal BewpeZ rov 

15 'Irjaovv earwra, Kal ovk fjSei on 6 'Irjaovs eanv. Xeyei 
avrfj o 'Irjaovs, Fvvai, rl KXaleis; rlva t,rjreZs; eKelvrj 
SoKOvaa on 6 K-qirovpos eanv, Xeyei avrw, Kvpie, el av 
efldaraaas avrov, elrre poi ttov eBrjKas avrov, Kayw avrov 

16 apw. | Xeyei avrfj 6 * Irjaovs, Mapiap. arpa<freZaa eKelvrj 
Xeyei avrw ' Efipaiar l, Paflflovvei (o Xeyer at Ai&aoKaAe). 

17 Xeyei avrfj 6 'Irjaovs, Mrj pov cltttov, ou7tgu yap avafleflrjKa 
Trpos rov Ffarepa pov * 7 ropevov 8 e 7 Tpos rovs a 8 eX<frovs pov 
Kal elire avroZs, 'Avaflalvw Trpos rov FI are pa pov Kal 

18 Ffarepa vpwv Kal Qeov pov Kal Qeov vpwv. ep\erai 
Mapiap fj MayhaXTjvfj avayyeXXovaa roZs paBrjraZs on 
*E(LpaKa rov Kvpiov, Kal ravra ehrev avrfj. 

19 Ovcrrjs ovv 01ft las rfj fjpepa eKelvrj rfj pi a aafiPdrwv, Kal 
rwv Bvpwv KeKXeiapevwv ottov rjaav ol paBrjral avvrjypevoi 
Sia rov $ 6 flov rwv 'Iovhalwv, rjXBev o ’Irjaovs Kal earrj els 

20 to peaov, Kal Xeyei avroZs, Elprjvrj vpZv. Kal rovro ehrwv 
e 8 ei£ev avroZs f<al ras \eipas ^ai rfjv irAevpav avrov. 

21 e^dprjaav ovv oi paBrjrai ISovres tov Kvpiov. \ ehrev ovv 
avroZs o *Irjaovs ttoXiv, Elprjvrj vpZv KaBws direcrraAKev pe 

22 6 Flarrjp, Kayw irepirw vpas. teal rovro elrrwv evecfrvoTjoev 

23 kcu Xeyei avroZs, Aafiere TJvevpa Ayiov. av rivwv acfrfjre 
ras apaprlas, a<frewvrai auTOi?* av nvcov Kparrjre, Ke- 
Kpdrrjvrai. 

24 Qwpas 8 e els €K rwv 8 w 8 eKa, 6 A eyopevos AlSvpos, ovk 

25 Fjv per* avrwv ore FjXBev o 'Irjcrovs. eXeyov ovv avrw oi 

19-23: Lk. 24. 36-49. 
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ACCORDING TO JOHN 20 . 10-25 

that He must rise from the dead. So the disciples went io 
away again. 

Mary was standing by the tomb outside, lamenting. As 11 
she lamented she stooped to look into the tomb, and she 12 
saw two angels* in white sitting, one at the head and one 
at the feet, where the body of Jesus had lain. They said to 13 
her, “ Woman, why are you lamenting? ” She said to 
them, “ They have taken away my Lord, and I do not know 
where they have laid Him.” When she had said this she 14 
turned round and saw Jesus standing, but she did not know 
it was Jesus. Jesus said to her, “ Woman, why are you 15 
lamenting? Whom are you seeking? ” Thinking Him to 
be the gardener she said to Him, “ Sir, if you have carried 
Him away, tell me where you have laid Him, and I will 
take Him away.” Jesus said to her, “ Mary! ” She turned i6 
and said to Him in the Jewish language, “ Rabboni* ” 
(that is, Master a ). Jesus said to her, “ Do not touch Me, for 17 
I have not yet ascended to My Father; but go to My 
brothers b and tell them, ‘ I am ascending to My Father 
and to your Father, to My God and to your God.’ ” Mary 18 
of Magdala went and told the disciples, “ I have seen the 
Lord,” and that He had said these things to her. 

At evening on that day, the first of the week, when the 19 
doors were shut where the disciples were gathered through 
fear of the Jews, Jesus came and stood in the middle, and He 
said to them, “ Peace to you.” When He had said this He 20 
showed them His hands and His side. The disciples re¬ 
joiced when they saw the Lord. Jesus said to them again, 21 
“ Peace to you. As the Father has sent Me, I also send 
you.” When He had said this He breathed into them and 22 
said to them, “ Receive the Holy Spirit. If you forgive 23 
the sins of any they are forgiven them; if you retain the sins 
of any they are retained.” 

Thomas c called Didymus, c one of the Twelve, was not 24 
with them when Jesus came. The other disciples said to 25 

0 Lit., Teacher. b This refers to the disciples. 

c Thomas (Hebrew) and Didymus (Greek) mean “ Twin 

52 



KATA IOANNHN 


20. 26—21. 7 

aAAoi padrjTal, * EwpaKapev tov Kvpiov. 6 Se eforev avroZs r 
'Edv pr) tSo> ev rats x € P (JLV a vtov tov tvttov twv rjXwv /cat 
fiaXw tov SaKTvXov pov els tov tottov twv 'qXwv /cat ($dXw 
ttjv ^etpa M ou W ttjv nXevpav avTOv, ov prj ttlotcvow. 

26 Kai peO* rjpepas oktoj naXiv tfoav eow ol padrjTal avTov, 

/cat Gwpas /X€T* avTwv. epx^Ta t 6 ’Irjoovs twv dvpwv 

KCKXeLopevwv, /cat eoTrj els to peoov /cat elrrev, Elprjvrj vpZv, 

27 cLTa Xeyei tw Gw pa, &epe tov SAktuXov oov wSe /cat 18 € 
Tas ^€tpa? pov, /cat < j>epe ttjv ^etpa <7 ° u koll ftdXe els ttjv 

28 rrXevpdv pov, /cat prj yivov (Lttlotos aAAa itlotos . drreKpidrj 
6 Gwpds /cat €t7T€v ai/rai, *0 Kvpios pov /cat o Geos pov. 

29 Aeyet aura) o * Irjoovs, 'Otl ewpaKas pe, n en lot evK as; 
paKapLoi ol prj l&oVTes /cat moTevoavTes. 

30 IJoXXa pev ovv /cat aAAa orjpeZa erTolrjoev 6 * Irjoovs 
evwTnov twv paOrjrwv avTov, a ovk cotlv yeypappeva ev 

31 rai pLpXlw tovtw * Taura Se yeypamaL Iva TTLOTevrjre otl 6 
*Irjoovs eoTLV 6 XpLOTOs o Ylos tov Geov, /cat iva ttl- 

OT€VOVT€S £c OT)V €V TW OVOpaTL OV TOV. 

21 1 Merd raura e<f>avepwoev eavrov ttoXlv 6 * Irjoovs toZs 
paOrjTaZs enl Trjs 9 aXaoorjs Trjs TtjSeptaSo?* etfravepwoev 

2 Se ovtws• tfoav 6 pov ELpwv Ilerpos /cat Gwpas 6 Aeyo- 
pevos Alhvpos /cat NaOavarjX o 0,770 Kava Trjs .TaAtAata? 
/cat ol tov ZefiehaLov /cat aAAot e’/c twv pa 6 rjrwv avrov 8 vo. 

3 | Aeyet auTot? Eipwv Ilerpos, 'Yirdyw aAteJetv. XeyovoLv 
avTw, * EpxdpeBa /cat rjpeZs ovv 00L. e£rjX 6 ov ovv /cat 
eveprjoav els to ttXoZov evOvs, /cat ev eKelvrj rfj vvktl erriaoav 

4 ouSeV, TTpwtas Se 77877 yLvopevrjs eorrj 6 * Irjoovs et? tov 
alyLaXov • ou peVTOL rjheurav ol padrjral otl ’ Irjoovs cotlv. 

5 Aeyei ouv auTot? o * Irjoovs, IJatSla, prj tl 7 Tpoo<f)dyLov 

6 ex^re; aTTeKplOrjoav avrw, Ov. XeyeL avroZs, BaXere els 
ra 8e^ta pepr) tov ttXolov to Slktvov, /cat evpr^oeTe. efiaXov 
ovv, Kal ovk€tl a vto cA/ci/aat ta^uov <z7to tov TrXrjdovs twv 

7 IxOvwv. Acytt ovv 6 padrjTrjs eKeZvos ov r^yarra o *Irjoovs 
tw IJeTpw, * O KvpLOS eoTLV. Elpwv ovv IJerpos, aKovoas 
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ACCORDING TO JOHN 20 . 26— 21 . 7 

him, “ We have seen the Lord.” He said to them, “ Unless 
I see in His hands the mark of the nails and put my finger 
in a the place of the nails and put my hand in His side, I will 
not believe.” 

Eight days later His disciples were again indoors, and 26 
Thomas with them. Jesus came, when the doors were shut, 
and stood in the middle and said, “ Peace to you.” Next 27 
He said to Thomas, “ Bring here your finger and look at 
My hands; bring your hand and put it in a My side ; do 
not be unbelieving, but believing.” Thomas answered 28 
Him, “ My Lord and my God.” Jesus said to him, “ Have 29 
you believed because you have seen Me ? Blessed b are they 
who have not seen but have believed.” 

Jesus did many other signs * in the presence of His dis- 30 
ciples, which have not been written in this book; but these 31 
have been written that you may believe that Jesus is the 
Messiah,* the Son of God, and that, believing, you may 
have life in His name.* 

After this Jesus showed Himself again to the disciples at 21 
the Sea of Tiberias; and He showed Himself in this way. 
There were together Simon Peter, Thomas c called Didy- 2 
mus, c Nathanael of Cana in Galilee, the sons of Zebedee 
and two others of His disciples. Simon Peter said to them, 3 
“ I am going fishing.” They said to him, “ We also are 
coming with you.” They went out and got into their boat 
immediately, and that night they caught nothing. When 4 
day was now breaking Jesus stood on the shore, but the dis¬ 
ciples did not know it was Jesus. Jesus said to them, “ Lads, 5 
you have no fish, have you? ” They answered Him, “ No.” 

He said to them, “ Cast the net on the right side of the boat, 6 
and you will find.” So they cast, and because of the num¬ 
ber of fish they were no longer able to draw it in. That dis- 7 
ciple whom Jesus loved said to Peter, “ It is the Lord.” 

0 Or, on. b Or, happy. c See note on 20:24. 
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21 . 8-20 


KATA IfiANNHN 


OTL 6 Kvpios eonv, rov incvSvTqv hie^evoaro, tfv yap yvpLVOS, 

8 kcu efiaAev eavrov els rrjv 6 aAaooav m oi Se aAAoi paOr^ral rep 
nAoiaplep fjAOov, ov yap fjoav piaKpav ano rrjs yrjs aAAa cus 
a7To 7 T 7 }x<jjv diaKooleuv, ovpovres to Slktvov reZv l^Ovojv. 

9 cLs ovv aneprjoav els ttjv yrjv, flAenovoiv avOpaKiav K€ipi€VT}V 

10 Kal otpapiov eniKelpevov Kal aprov. Aeyei avrols 6 *It}oovs, 

11 *EveyKare di to revv ot/japlevv eLv emaoare vvv. ave^Tj ovv 
Elpevv IJerpos Kal eiAKvoev to 8 Iktvov els ttjv yrjv pearov 
l^Oveuv peyaAevv eKarov nevrrjKOvra rpieljv * Kal rooovrevv 

12 ovtojv ovk eo\io6T) to SIktvov. Aeyei avrols 6 ’Irjoovs, 
Aevre dpiorTfoare. oi)8eis eroApa rwv paOrjrejjv e^erdoai 

13 auTov, Zv ns ei; etoores on o Avpios eonv. epyeTai ovv o 
'Irjoovs Kal Aapfiavei tov aprov Kal SiSajaiv avrois, Kal ro 

14 otpapiov opoicos• rovro 77S77 rplrov eefiavepelidr) 6 *Irjoovs 
rols paOrjrals eyepOels eV veKpedv . 

15 "Ore ovv TjplorTjoav, Aeyei rep Elpeovi Tier pep o 'Irjoov s, 
Elpwv * Ievawov, ayanas pie nXeov rovreov; Aeyei avrep, 
Nat, Kvpie, ov olhas on <f> lAqj oe. Aeyei avrep, Bookc ra 

16 dpvia piov. Aeyei avrep naAiv 8 evrepov, Elpevv * Iwawov, 
ayanas pe; Aeyei avrep t Nal, Kvpie t ov ofSa? oti efuAuj oe, 

17 Aeyei avrep, Ilolpaive Ta npoftana piov. | Ae'yei auTaj to 
rplrov, Elpeov * leodwov, <f>iAels pie; eAvnrfOr) 6 IJerpos on 
etnev avrep ro rplrov, 0iAeis pie; Kal Ae 7 yei avrep, Kvpie, 
ndvra ov ot&as, ov yiveooKeis on <f>iAd) ae* Aeyei avrep, 

18 Book€ to, npopana pov. aprjv aprjv Aeyei) 001, ore 1 rjs 
veevrepos, e^eowves oeavrov Kal nepiendreis onov rjOeAes’ 
orav Se yrjpaojjs, eKrevels ras \elpds oov, Kal aAAos £ojaei 

19 ae Kal oioei onov ov OeAeis. rovro 8e etnev oi)palveov noiep 
Oavarep Sofaaei rov ©eov. Kai rovro elnd)V Aeyei avrep, 

20 MwoAou^ei pioi, emorpaej>els o IJerpos fiAenei rov paOrjrr^v 
ov rjyana o * Itjuovs aKoAovQovvra, os Kal dveneoev ev rep 
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ACCORDING TO JOHN 21. 8-20 

When Simon Peter heard that it was the Lord, he wrapped 
his outer garment round him, for he had stripped, and 
plunged into the sea; but the other disciples came in their 8 
boat, dragging the net of fishes, for they were not far from 
the land, but about two hundred cubits ° off. When they 9 
got out on to the land they saw a charcoal fire there b and 
fish laid upon it, and bread. Jesus said to them, “ Bring 10 
some of the fishes which you have just caught.” Simon 11 
Peter went on the boat and dragged the net to the land full 
of big fish, a hundred and fifty-three; and though there 
were so many the net was not torn. Jesus said to them, 12 
“ Come and have breakfast.” None of the disciples dared 
to ask Him, “ Who are You? ” knowing it was the Lord. 
Jesus came, took the bread and gave it to them, and the fish 13 
similarly. This was now the third time Jesus appeared to 14 
the disciples after He had risen from the dead. 

When they had had breakfast Jesus said to Simon Peter, 15 
“ Simon, son of John, do you love Me more than these? c ” 

He said to Him, “ Yes, Lord, You know that I love You.” 

He said to him, “ Feed My lambs.” He said to him again 16 
the second time, “ Simon, son of John, do you love Me? ” 

He said to Him, “ Yes, Lord, You know that I love You.” 

He said to him, “ Shepherd My sheep. d ” He said to 17 
him the third time, “ Simon, son ofjohn, do you love Me ? ” 
Peter was grieved because He said to him the third time, 

“ Do you love Me? ”, and he said to Him, “ Lord, You 
know everything; You know that I love You.” He said to 
him, “ Feed My sheep. d In very truth I tell you, when you 18 
were younger, you girded yourself and walked where you 
wished; but when you are old, you will stretch out your 
hands and another will gird you and take you where you do 
not wish.” This He said, indicating by what death he 19 
would glorify God. Having said this He said to him, 

“ Follow Me.” Peter turned round and saw the disciple 20 

a See Appendix. b Lit., placed. 

c This means either than these do, or than these men , or than these things. 

d Or, lambs. 
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21 . 21-25 

hetTTVW ilTL TO OTjjdoS CLVTOV /Cat etlTeV, KvpL€ , Tt? COTty 6 

21 7TCLpaSl$OVS <7€; TOVTOV ovv iSco^ 6 IleTpos A eyet TW * IrjOOV , 

22 Kvpce, ovtos Se rt; Aeyet avTw 6 ’ Irjoovs, ’ Eav CLVTOV deXw 

23 fxeveiv ecus epxopiai, tl 777069 ere; cn) d/coAoi/ 0 et /zot. i£rjX 6 ev 
ovv 6 Xoyos ovtos els tovs d$eX<j>ovs on o pbaOrjrrjs itceivos 
ovk aTTodvrjOKer /cat ou/c e?77ey avrw 6 * Irjoovs oti ovk 
dTToOvTjOKei , aAA’, 9 Eav avrov OeXw fievetv ecus epxofiat. 

24 Ovtos eartv 6 fiaOr^T^s 6 p,apTvpa)v Trepl tovtojv /cat o 
ypaipas raura, /cat otSa/Ltev ort dXr^O'qs eanv rj piapTvpla 

25 aj)ro£». v Eotiv Se /cat aAAa 77oAAa oaa eTTolrjcrev 6 * Iiqoovs , 
aTiva eav ypd<j> 7 ]Tai KaO 9 ev, oi)8* auToy ofytat tov Koapiov 
XOJprjoeiv ra ypa(f>op,€va fiifiXla. 
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ACCORDING TO JOHN 21. 21-25 

whom Jesus loved, following. (It was he who leaned back 
on His breast a at the supper and said, “ Sir,* who is it who 
delivers You up? ”) When Peter saw him he said to Jesus, 21 
“ Lord, what of him? ” Jesus said to him, “ If I wish him 22 
to remain till I come, what is it to you? You follow b Me.” 
This saying, therefore, went out among the brothers c that 23 
that disciple would not die. Yet Jesus did not say to him 
that he would not die, but “ If I wish him to remain till I 
come.” 

This is the disciple who is bearing witness about these 24 
things and has written them down, and we know that his 
witness is true. There are also many other things which 25 
Jesus did; if they were written down one by one, I think that 
not even the world itself would hold the books being written. 

a That is, on His right. 

6 Imperative. 

c This refers to Christians. 


H 
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APPENDIX OF WEIGHTS, MONEY 
AND MEASURES 


(The equivalents shown in English are approximate) 
Weights 

litra: 12 ounces (12:3, 19:39). 

Money 

denarius: A day’s wage for an agricultural labourer 
(6:7,12:5). 

Measures 

(a) Capacity 

measure: Greek — 8*66 gallons (2:6). 

( b ) Length 

cubit: Greek Trrjxvs = 17*5 inches (21:8). 

stade : furlong (6:19, 11:18). 
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GLOSSARY 


Angel: 

Messenger. Name for a supernatural agent or 
guardian of an individual or group. 

Baptize: 

A transliteration of the Greek word. This 
transliteration complies with the rule of the 
British and Foreign Bible Society. Literally, 
it is the action of dipping or plunging, then 
the ritual act of washing with water. 

Blasphemy: 

Speaking against God. 

Christ: 

See Messiah. 

Demon: 

An evil or unclean spirit which may possess a 
man; the person possessed is called a 
demoniac . 

Feast: 

A religious ceremonial—usually the Passover, 
but not in 7: 2 and 10: 22. 

Flesh : 

In addition to the literal sense, it is sometimes 
used as the equivalent of humanity, human 
nature. 

Helper: 

The Greek word 7Tapa«A^To? literally means 
“ someone who is called to one’s side The 

verb irapaKoXelv means “ to invite ” or “ to 
summon ”, and is used of calling in an ally, a 
counsellor, a witness in one’s favour, a counsel 
in one’s defence. napdKXrjros , therefore, liter¬ 
ally means “ one who is called in to help 

He who is coming: A phrase in common use in N.T. times, 
describing the expected Messiah. 
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Kingdom of God: The phrase means “ the Kingly Rule of 
God and is closely associated with Jewish 
expectations. 

Levites: Members of the priestly tribe, but not priests. 

Messiah: A Hebrew title meaning “Anointed” (as a 

king or priest), especially of the central 
Figure in God’s Kingdom. Christ derives 
from the Greek equivalent. 

Mind: In Biblical Greek this word is used for mental 

perceptions, as well as emotions. Sometimes 
heart is the correct rendering in English (e.g. 
16:22), but more often mind . 

Name: In the ancient world, “ name ” was more than 

a sign of identification. It included the 
character of the person, his authority, and 
sometimes it almost stood for the person him¬ 
self (3:18). “Thy name” (17:6) implies 
the nature and will of God. “ (Life) in His 
name ” (20:31) is used in the sense of 
“ through Him 

Parable: A striking saying (e.g. Mk. 7:15, 17), or a story 

(e.g. Lk. 12:16 fF.) designed to awaken 
religious insight or challenge the con¬ 
science, or both. John uses a different Greek 
word which means primarily “ figure of 
speech ”. 

Passover: A Jewish feast to commemorate the “ passing 

over ” of the Hebrew homes when, as the last 
plague, the Egyptian first-born were slain 
(Exod. 13:23 f.). 

People: The rendering of Aaos which nearly always in 

the Gospels means “ the people, Israel 

Pharisees: A body of strict and pious adherents of the Law 

and tradition. 
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Priest: 


Rabbi: 


Rabboni: 
Sabbath : 

Sanhedrin: 


Satan: 

Scribe: 
Sign: 

Sinner: 

Sir : 


Jewish priests were responsible for the daily 
services and sacrifices in the Temple. 

Chief Priests: (Greek: apx^pels) In the plural 
the word seems to be used loosely to indicate 
members of the high priestly group of 
families. 

High Priest: (Greek: apx^pcv^) In the singu¬ 
lar it refers to the chief temple minister and 
president of the Sanhedrin. 

Hebrew word. Literally, “ my master 
Doctor of the Jewish Law. Used as a 
greeting for the learned and as a synonym 
with Teacher. 

Aramaic form of Rabbi. 

The Hebrew and Aramaic name of the Seventh 
or Holy Day of the Jewish week. 

The Greek word means council , and here it is used 
for the supreme court of the Jews, formed 
mainly of priests and scribes. 

A frequent name for God’s opponent, the chief 
of evil powers. 

A Biblical scholar and teacher of the Law. 

A miracle conveying meaning to those who see 
it. 

An offender against the divine Law rather than 
against a human law. 

The word tcvpios is not used in John as a title 
for Jesus before Holy Week except at 6:23 
where the manuscript evidence is uncertain 
and at 11:2 which refers to an event in 
Holy Week. It is found in 13:13, 14, where 
the rendering is Master , but not elsewhere 
before ch. 20. 

The vocative has been rendered Sir (as in 
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Matthew and Mark), except in ch. 21 where 
Lord is used, since the word took on a fuller 
content for the disciples, following the passion 
and resurrection. 

Son of Man: A literal rendering of the Greek literal render¬ 
ing of the Aramaic periphrasis for “ The 
Man It is a title either for Messiah or for 
the representative Man (the “ last Adam ”). 

Spirit: IJvevfia , when printed with a capital in Greek, 

refers to the Holy Spirit, and is so printed in 
English. 

Synagogue: A Jewish religious assembly and the building in 
which it met. A committee of “ officers of 
the synagogue ** had control of all matters 
concerning the synagogue. 

Word: (1) A particular saying or statement (e.g. 2: 22). 

(2) The message which Jesus or the Church 

proclaims (e.g. 5: 24). 

(3) The personal Word, or Son, of God, i.e. 

the Christ (e.g. 1:1). 

World: The physical world, or mankind, or (particularly 

in John) mankind in opposition to God. 
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